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A. PVettik Kala wa 1äa ni ine

WÕITLUSE^ MURRUS
JUL. TAMBERG

Hele, kiirgaw talwine keskpäew.
Miina kaewas lund ja pildus seda 

eemale, nii et kõwemad tükid kaugele 
lendasid.

jõulu said haud otsa, ja wiimase 
küttetagawara, pühapäiwiti mereäärest 
korjatud wettinud, poolmädanenud puu
tükid, lauaotsad, laastud ja nendele wäl
jast töölt tulles mõisametsast juure 
lisatud oksarihklad oli wasttuisanud 
lumeang koja otsas oma alla matnud. 
Nende wäljakaewamisega oligi Miina 
praegu ametis.

Kaugelt kuulus korraga õhku tume
dalt wärisema panew mürin, justkui 
äikese ajal. Jahmatades jättis Miina 
töö poolele.

Ega ometi südatalwel äikest ole, ja 
pilwetgi pole kusagil näha, arwas ta 
ümber silmitsedes ja hakkas edasi kae- 
wama. Aga jällegi segas tume mürin 
Miina tööd.

justkui suurtükipaugud . .. Kas sõja- 
wäeharjutused wõi koguni sõda ise?

Enne jõulut külapoes käies kuulis 
seal küll sakslaste minekust ja Narwa

lahingist räägitama, aga seda kõik oli 
Miina ainult poolikult kuulanud ja sel 
korral ainult oma kohta nagu kiusu- 
jutuks pidanud, mis ta tihti pidi kan
natades kuulama. Ruttu nagu alati pil
kajate ligidusest põgenedes lahkus ta 
kä siis poest, ja pärast ei olnud ta 
sellest enam midagi kuulnud.

Siia üksikusse Wirulahe küla sõrwa, 
eemale liiwamägede wahele, kus Miina 
mererannas nagu muust ilmast lahus 
elas, kuulus uudiseid harwa. Nüüd ei 
olnud enam päiwiti töölkäimist, kust 
päewasündmusi wõis kuulda ja hallid 
elumured olid kä need endised poes 
kuuldud jutud oma alla matnud. Miina 
elas nüüd talwel oma wäikese poja ja 
wanuses kidunewa meheema seltsis, 
nende eest hoolitsedes.

ja ikka kordus see tume mürin, mis 
Miina mõtteid segas ja kuulutas, et 
kusagil kaugemal midagi enam kui iga
päewast sünnib.

Kiirest töötamisest punetas Miinal 
kerge külma käes higine, juba mure
kortsudega kaetud nägu. Suurrätt õlult 
ja kindad olid lumeangele langenud.



Järele mõteldes tuli Miina järsku 
teise mõtte peale. Ta lõi labida lu
messe püsti ja jooksis, et kahtlase mü
rina kohta selgust saada, mööda õhukest 
kõwaksküimanud lumepinda weel nagu 
nooruse kergejalgsel kiirul kõrgema liiwa- 
mäe poole, nii et sirgel sihwakal pihal 
töös lahti arunenud paks pikk kollane 
juuksepats seljataga wehkles.

Kõrgemäelt oli tuul lume ära tui
sanud. Kõwakskülmetanud liiwal sei
satas Miina jooksust hingeldades ja 
ümber silmitsedes.

Mäe alt lõuna poolt algas madal 
männik. Sellest üle kaugemalt kõrge
malt kallakult paistis W. mõisa torniga 
punane katus kõrge raagus pargi tagant. 
Sealt poolt ei olnud midagi kahtlast 
märgata.

Kä lääne pool oli kõik rahulik. Nii 
igapäewaselt wenis pikk tuisuliiwa lui
dete küngastik okaspuumetsa sõrwalt 
loogeldi mööda mereranda kaugusesse.

Põhja pool sinetas meri weel ilma 
jääta waikselt, nii et rannal laenetusest 
kõrgeks külmanud jäepaasta wasta wee 
loksumist koguni kuulda ei olnud.

Saar oma laialiste karidega ja mus
tawa männikuga seisis wersta kaugusel, 
keset seda toredalt läikiwat weepeeglit 
wagusi, nagu otsata laias raamis.

Seda pilti silmitsedes tulid Miinale 
praegu meele tema nooruse ja siinsed 
esimised elupäewad, mil ta mõne aasta 
eest härrastega Tallinnast siia mere
randa suwitama tuli ja siis wahest 
õhtatel, üksinda — oma mõtetega — 
pärast wäsitawat päewatööd lühikest 
puhkeaega kasutades siin rannal oli 
istunud, weel olles täis noorusetuld, 
rind elu walusamatest kibedustest puu
tumata.

Siis paistis meri ja saar temale oopis 
luulelikumalt. Iseäranis karid sügi
seste tormide ajal, kui wägewad murd- 
laened lõpmata ridadena mühades ja 
hirmsa kiirusega tormates kohinaga 
wasta suuri kaljukiwa purunesid, walget 
wahtu nagu lumepilweid kõrgele üles 
õhku paisates. Siis kostis see kohin 
talle kui määratuma mänguriista passi- 
keelte kõmin, mille kuulamisest kõrw 
iial ei wäsinud, mis kuulus kui wõit- 
lusekutse.

See kolm pikka aastat oma juhtu- 
miserikka sisuga oli Miina tunded oopis 
nürimaks teinud. Nüüd ütles ta nii
sama ükskõikselt kui siinsed randlased 
sügisel: „Merel õn õige kõwa ilm, karid 
murrawad." Ehk: „Tuleb tormi, karid 
kohisewad."

Aga praegu ei olnud karidelt kuulda 
tasasematgi kohinat. Kä kaugemal merel 
puudus paukude kuulutaja -— must 
suits, nagu ilmasõja ajal suwel, kui 
sõjalaewad rewolutsiooni eelaastal seal 
laskeharjutusi tegid. Nüüd oli tali ja 
meri lage ega olnud ühtegi laewa. 
Polnud kalapaadi purjetgi näha saare 
alla sadamasse tulemas.

Siit ei wõinud mingit mürinat kosta.
Aga nüüd . . . mitte mürin — ei, 

waid selgeste kostew suurtükipauk ja 
õige ligidal, mis õhu mürisema pani.

Miina ärkas mõttest ja keeras end 
kiireste hommiku poole, kust paugud 
kostsid.

Üle küla ja kauge metsa paistis 
musta suitsu. Seält kostsiwadgi paugud.

Siis tulewad tõeste punased ja seal 
õn sõda !

Miina pilgud peatasid külal, mis 
poollookas ümber kitsa merelahe nurga 
asenes. Rannalt algas ta wiletsate, 
wäikeste, wiltuwajunud kalameesteurtsi- 
kutega, mis ligistikku ja kaharas olid, 
ja mida harwemad laialipillatud, kõhu
kad kõrwalhooned piirasid, ja lõppes 
suurte taludega.

Kuidas kihas praegu selles talwel 
alati nii wäikses rannakülas elu! Rik
kamate talude õuedes ja poe juures 
joosti üheteisega kisendades ja kätega 
wehkides läbisegi, rakendati hobuseid 
ja tassiti pakkisi wälja regedele. Kehwe- 
mas küla osas olid kä elanikud wälja 
tänawasse kogunud ja mehed — sal
kades — popsutasid oma kõweraid pii - 
pusi ja wahtisid ida poole. Naised ja 
nooremad sädistasid oma laia häälega 
rikkamate surmahirmu pilgates.

Liiwamäest mitte wäga kaugel, suu
rema talukoha ja kolme laewa omaniku 
kapten Meibuse roheliseks wärwitud 
toredate nikerdustega maja eest õuest 
kuulus ägedam sõnawahetus.

Wana Meibus istus juba kahe tütre 
ja ainsa pojaga saanis, et Tallinna poole 
põgeneda. Koduhoidjaks määratud tüse



perenaine Leena ei tahtnud aga milgi 
tingimisel koju jääda. Hoidis hobuse 
ohjaharust kinni ja nuuksus:

„Uui — inimesesööjate kätte tahate 
mind jätta! Hiinlased ja tatarlased ja 
kõik... Mina jälle koju ei jäe, lähen 
kas wõi merde!"

„Mis sa jõrad!" kurjustas wanamees. 
«Koju peab jo kesgi jääma. Kas sa 
hull peast oled, et kodu üksi tahad 
jätta? Mis sa hulud! Kust need hiin
lased ja tatarlased siia said?“

Alt ranna poolt tänawait kostab nüüd 
naiste ühine naerulagin. Sealtgi õn 
seda etendust tähele pandud. Teiste 
hulgast astub wälja lõuna poole tänawa 
ääre pikk peenike ette poole küürus 
eit rusikaid wibutades:

„Paras! Paras! Wõi täna räästad 
tilguwad! Kas mäletad nüüd, v/a paks 
Leenu, kui suwel meie plika sinise 
näuga koju tuli! Ei kesgi säa meele- 
järele ega ühtgi aastat teenitud. Wõi 
nüüd wesi ahjus!"

Sellele järgnes jälle üleüldine naeru
lagin, mis wana Meibuse weel rohkem 
üles ärritas.

«Wõta kord aru pähe ja lase ohjad 
lahti! “

Wanamees tõmbas äkki ropsuga ohja- 
haru eide käest lahti, kargas ise saani 
peale ja kihutas õuest wälja, wihaselt 
naistekarja poole tagasi waadates.

Tee wiis just mäe alt läbi, kus 
Miina seistes seda pealt waatas. Kiirel 
kihutusel lendas saan mäekallakul 
ümber, koormat lunde puistates. Alati 
tõsisele Miinale oli see kuuldud ja nüüd 
nähtud nali mõnus ja hele naer puhkes 
ta suust, mis lumes rabelejaid uueste 
wihastas.

„Näe, kus kommunist, wõi tema hir
witad teisi õigeid inimesi ja ootab siin 
punaseid. Kuul anda lurjusele!" kur
justas Meibus lund kasukalt ära rapu
tades.

Nüüd siis oli selge et punased 
tõeste tulewad. Miina tahtis midagi 
wastata, aga ärasõitjad olid juba kaugel.

Esimisele saanile jä rgnes kohe weel 
mitu hobust inimeste ja kraamikoorma- 
tega. Kõige wiimasena kihutas kalla
kut mööda kaupmehe tugew must täkk 
kallihinnalise kaubakoorma ees lõõtsu
tades. Kõige peale koorma otsa oli

naine lastega pakitud. Hobusel aina 
purskles punastest laiali aetud sõõrme- 
test walget auru.

Põgenemiseks oligi wiimane aeg. 
Juba kuulusid hommiku poolt üksikud 
püssipaugud. Pea järgnes kä kuuli- 
pritsi lagin, ikka ühesuguste wahedega 
ja ühetooniliselt.

Nüüd läks külas teist korda kihin 
weel suurema hooga lahti. Ühe korraga 
arunesid tänawal inimestehulgad. Igal 
pool oli näha warjulepõgenejaid, kuhu 
kesgi sai. Mõned paadid sõudsid isegi 
saare poole. Elu alalhoidmise tung tuli 
kõigis nähtawale. Nagu elektrisäde 
mõjus kuulide wingumine inimestesse, 
kellel sõjast enne aimugi ei olnud.

Hommiku poolt metsast suurt teed 
mööda walgus nüüd külatänawa kaudu 
põgenew — mitmemoodilistes ja -wärwi- 
listes ülikondades, mõnesajameheline 
Eesti walgekaartlaste wast kokku kor
jatud wäerühm punaste eest põgenedes. 
Kõige ees põgenes selle rühma juha
taja, Wene ohwitseri mundris, walge 
lint ümber käewarre, haljast püstulit 
käes hoides, kergejalgne noormees, kes 
jooksul ise karjus:

„ Seisma jääda — korralda ahelikku!“ 
aga ise kõige ees peatamata edasi põ
genes.

Kõige wiimasena, teistest kaugemale 
jäädes, traawis rohekas poolkasukas, 
walged põdrasarwest nööbid eest lahti, 
lõõtsutades nagu rebenenud sepalõõts, 
mäest mööda higist punetawa näuga 
«walge", wist mõni endine mõisa metsa- 
isand, läikiwat kaheraudset jahipüssi 
käes kandes.

«Ärge jätke maha, oodake, ei jaksa 
kiiremine joosta!" ja kadus Miina 
silmist männikusse.

Siis jäi kõik waikseks.
Kaua aega waatas Miina oodates 

hommiku poole, aga sealt ei kuulunud 
enam paukusi ega olnud kä inimesi 
liginemas näha.

Tal hoowas misgisugune magus nai
selik igatsusetundmus ja ootuseunistus 
ühes külmawärinatega soontes. Weri 
woolas kiiremine, nagu tuksataks sellest 
magusast ootusest kogu keha.

Nüüd Juhan ommeti tuleb koju ta
gasi. Fraegu ei ole enam saklasi ja 
«walged" õn kä wist lõpulikult löödud.



Wõib olla et nendesamade punaste hulgas 
ongi.

Ja ootawa noore naise igatsew pilk 
püüdis küla tagant läbi segametsa pu
naste seisukohtadeni tungida.

Kui ikka weel midagi näha põlnud, 
arwas ta nagu petetult:

«Mis ma siin muidu wahin, poiss 
wõis magamast üles ärgata ja asemelt 
maha ronides paljalt ära külmetada. — 
Saab näha, mis Juhan kä räägib, kui 
näeb, missuguse priske suure poisi talle 
olen kaswatanud, keda ta nüüd ise alles 
esimist korda näeb.“

Weri käis Miinal nüüd weel suurema 
hooga ja walgus pähe, nii et kahwa
tanud paled punetama lõid. Tuulekeerul 
lippas ta järgmisel minutil mäest alla 
koju poole, nii et jalad waewalt lund 
puutusid.

-X **

Lühikene talwepäew oli lõpul ja 
päike wajus punase werise kerana män
nikusse, kui Miinal lehm lüpstud, joo
detud ja söödetud ja tubane talitus 
korras oli, aga oma igapäewast külma 
ükskõikset rahu ei saanud ta enam 
tagasi. Sagedaste oli ta ennast nagu 
kogemata leidnud oodates jalgteeraale 
wahtimast, mis ümber Kõrgemäe pööra
tes suure tee poole kadus. Ikka ja ikka 
jälle oli tal see mõnus tundmus oodates 
kehast läbi käinud. Tuas kahmas siis 
poisi sülle ja surus teda ärewalt ja õrne
malt kui kunagi enne wasta rindu, 
kallistas ja suudles teda.

Emale, kes woodis oigas, ei rääkinud 
ta sõnagi oma ootusest ega wälise ilma 
sündmuste käigust. Miina arwas nii 
tähsate uudiste ärrituse haigele kahju
likuks, ja pealegi ei teadnud ta õiete 
isegi, ehk olid walged juba külasse ta
gasi läinud. Wahest tekkis kahtlus ja 
siis istus ta akna juure ja wahtis wälja 
weel wiimase nõrga ehawalguse käes 
kiirgawale lumele.

Nüüd ärkas tähelpanek.
Küla poolt mööda harwade liiwa- 

rohutukkadega kaetud nõgustikku liiku
sid üksikud mustad kujud, wahest pai
gal lamades, edasi lääne poole.

«Punaste eelluurajad!“ sähwas peas.
Miina wiskas pilgu õhtu poole kõrget 

mäge ja silmas seal lumel pika rea

edasiliikuwaid muste kogusid, kes hom
miku poole minnes mäest peagi mööda 
jõudsiwad.

Need seal õn walged. Sõjalahing 
meie üksildusel. Tapmine ja were
walamine . . .

Aga walged haarawad lõuna poolt 
ümber ja punased õn siis kadunud 
lagedale liiwale jäädes, ja selja taga 
meri.

Wäga hädaohtlik silmapilk!
Neid peab hoiatama, enne kui wal

ged mööda jõuawad!
Miina kargas püsti.
Aga kui mind kä walged kuulewad 

ja nad wõidawad, sähwas teine mõte. 
Siis olen ma kä ise kadunud.

Ta laskis kaheldes ennast pingile 
tagasi.

Järgmisel pilgul oli siisgi otsus 
tehtud.

Töölise kohus õn oma wabaduse 
eest wõitlewaid seltsilisi aidata, kui see 
kä elu maksaks.

Ja tasa hiilis Miina õue, seal mööda 
seina äärt lumeange wahelt hommiku 
poole tua õtsa. et teda lõuna poole ei 
nähtaks. Siin tõusis ta sirgu, õikas ja 
näitas käega mäe poole.

Teda pandi tähele ja saadi asja 
tõsidusest aru. Esimine punastest, kes 
just lageda koha peal oli, peatas, tõusis 
ja pööras ümber, et põgeneda, aga 
mäelt kostis kogupauk. Wilistades lõi
wad kuulid liiwasse ja mõned nendest 
Miina juure lumeangesse ja seina, tä
henduseks et kä walged olid tema hoia
tust tähele pannud.

Weel kargas punaseid paukude ajal 
püsti, aga selsamal silmapilgul kukkusid 
kõik. Kaks neist jäi paigale lamama, 
teised kadusid madalale tuisuliiwakün- 
gaste ja liiwarohutukkade wahele.

Nüüd kostsid kä küla poolt kogu
paugud ja hakkas kuuliprits tärisema. 
Tekkis kõrwulukustaw paukuderagin ja 
kuulidewingumisel ei olnud sugugi 
wahet.

Siis selle peene pirina hulka kärga- 
tasid punaste suurtükid, merel mitme
kordset wastakaja sünnitades. Pommid 
hulusid ülewal pea kohal ja kukkusid 
mäe taha, raginaga lõhkedes, nii et 
kõrge lumetuisk Miina juure paistis.



Esite oli Miina lahingimöllust nii 
põrutatud, et end järsku unustas, ja jäi 
siis pärast nii ükskõikseks, et midagi 
ei osanud mõteldagi. Ta wahtis aga 
üksisilmi neid tuleplahwatusi pealt.

Kaua aega seisis Miina nõnda wäljas. 
Weel lõhkes paar pommi. Siis tundis 
ta külmawärinaid ja tärkas mõte: Kui 
ma siin surma saan, kes aitab minu 
hoolealuseid? Ära siit nende juure, 
ühes nendega. Kas elu ehk surm, ja 
kui surm, siis kõigele kolmele korraga!

vjj -M.
*

Pimedas tuas asemel istudes nuttis 
poiss.

«Ära nuta, Kaalu, ole hea laps, siis 
isa tuleb koju."

.Kas walsti tuleb?" küsis laps weel 
läbi nutu.

„Kui hea laps oled, siis tuleb 
ennem."

Last sülle wõttes sammus Miina 
haige sängi juure.

„Kus sa ometi olid nii kaua? Hüüd
sin sind juba mitu korda. Ei tea, kas 
nägin õige halba unenägu wõi, mis hir
mus kärgatuste ragin see nüüd õn, 
justgu sõda oleks lahti, wõi mis seal 
õn et minugi poolkurdid kõrwad kuu
lewad."

Wanake oli ennast woodisse istukile 
ajanud. Miina pani nüüd pea temale 
ligemale ja seletas pool-karjudes asja
lugu.

Nüüd aqa alles läks õues päris möll 
lahti.

Mere poolt hakkasid esite üksikud 
harwad laewasuurtüki paugud kostma, 
mis pikkamisi tihenesid, ja pommid plah- 
watasid nüüd kä küla pool punaste 
seisukohtadel. Aru saades et walgetele 
wälist abi õn tulnud ja sõjawäge kohe 
lahingi kohta maale tahawad saata, 
seadsid punased oma paterei kergelt 
taganema löödud walgete endistele seisu
kohtadele Kõrgemäe taha männikusse 
üles ja andsid wasta, et maaletulekut 
takistada. Õhk wärises nüüd raksatus
test ja wana poolküllakile wajunud 
saunaütt lumeangede wahel wärises 
keset seda plahwatuste möllu, nii et 
wiimasedgi terwed aknaruutud puru
nesid ja klirisedes maha langesid.

Walgetele tuli abi lisaks ja kaks kuuli- 
pritsi hakkas rohkem lääne pool, kuhu 
nad taganesid, tärisema, mille hulka 
wahete-wahel püssi-kogupaukude ragin 
kostis.

Miinale, kellel suurtest sõjalahingi- 
test enne aimugi ei olnud, paistis see 
kokkupõrge esite nii wäga suure sõjana, 
aga pärast jäi ta peagi ükskõiksemaks 
ja silmitses külma rahuga tulejugasid 
mäelt, mis kuulipritside suudest nagu 
hobusesawad wälja lendasid.

Äkki käis kole kärgatus tua taga 
rannal ja robinaga põrkasid pommi- 
kiliud wasta wälisseina. Miina wõpa- 
tas, hüppas püsti ja waarus jalul. Kä 
ema rabas kätega õhku ja lühikese 
waheaja pärast algas waluliselt:

«Minge ometi kuhugi warjule, mis 
sa minust wanast nii wäga walwab. 
Parem kui ennem lõpp tuleks!"

Miina istus jälle ema juure, silitas . 
ta kortsulisi aukuwajunud hallisi põski, 
ja et endi kardetawat seisukorda unus
tada, hakkas pikemalt jutustama:

«Poega sul nüüd wist enam ei ole, 
kes sinu eest hoolitseks. Kui Juhan 
elus oleks, siis ta oleks nüüd kuidagi 
mahti leidnud meid korragi waatama 
tulla, aga ta õn wist juba langenud. 
Nüüd oled üksi minu ema, kelle eest 
mina pean hoolitsema. Ma tahtsin sinule 
ammugi oma lapsepõlwest rääkida, aga 
sinu külm pilk hoidis mind alati tagasi. 
Ma teadsin et sa mind kuni täna
päewani just selles süüdlaseks pead, et 
Juhan kohe peale meie ühte elama 
asumist pidi põgenema. Tean kä et ta 
wasta sinu tahtmist mind, kes ma puu- 
paljas waenelaps olin, omale eluseltsi
liseks walis, kuna sina wist kedagi 
rikkamat oleksid oodanud."

Miina peatas, aga et ema midagi ei 
wastanud, jätkas ta edasi:

„Ma nägin esimist korda ilmawal- 
gust M. mõisa karjase tütrena ja ema 
otsisid silmad wist peale sündimist 
asjata.

«Olin oma wanematel esimine laps. 
Kä ema oli esimine tütar suurest lapse
lisest waesest mõisamoonaka perekon
nast, raske tööga noorelt kurnatud, kä 
weel minu kandmise ajal, ja sellepärast 
suri minu sündimisel." (Lõpp tuleb)



W. I. LEENINI KIRJAD 
MAKSIM GORKILE

2j. kiri [10. märtsil 1913 J]
Kallis A. M.!

Lugesin täna «manifesi" läbi . . .1 2 3
Kirjandusline amnestia õn nähtawaste täielik. Teil tuleks katsuda tagasi 

minna — muidugi, kui eline järele olete kuulanud, et nad Teile „kooli“ j ni 
eest lõksu ei sea. Wist ei saa nad selle eest wastutuse^ wõtta.

Loodan, et teie asja peale nii ei waata, nagu ei wõiks amnestiat „wastu 
wõtta". See poleks õige waade; nüüdsel ajal wõib rewolutsionäär seestpoolt 
Wenemaal palju enam korda saata; meie duumasaadikud kirjutawad koguni 
«pühalikule tõotusele" alla.

Teil aga polegi allakirjutamisega tegemist, waid amnestia ärakasutamisega. 
Teatage oma arwamisest ja wäljawaadetest. Wõi ehk sõidate siit läbi, kui 
liikuma hakkate, — õn ju tee ääres.

Wõimalus Wenemaad mööda (uut Wenemaad mööda) kolada tähendab aga 
rewolutsioonilikule kirjanikule wõimalust pärast Romaanowite kambale sada 
korda walusamine pihta anda . . .

Kas saite mu eelmise kirja kätte? Ei ole nagu ammu juba Teist midagi 
kuulnud. Olete terwe? Teie Lemin_

P. S. Kas saite N. K. [Nadeshda Konstantinowna Krupskaja] kirja ühes 
materjaalidega kätte?

26. kiri Wai akul> WW'1
Kallis A. M.!

Kuidas õn lugu artiklikese wõi jutukesega «Proswestsheenije" maikuu 
numbri jaoks? Mulle kirjutatakse sealt, et wõiks 10—15 tuhat, wälja anda 
(waaf, missugused summad wõtame!), kui seal Teie poolt midagi sees oleks. 
Teatage mõne reaga, kas tuleb.4 5 Pärast trükib «Prawda" ära ja tuleb 40 000 
lugejat. Jah . . . „Proswestsheenije“ asi wõiks hästi minna, sest, tont wõtaks, 
ei ole mitte ainustgi kindlajoonelist ajakirja tööliste, sots.-demokraatide, 
rewolutsioonilise demokraatia jaoks; kõik õn wastikult windunuks läinud.

Kuidas terwisega lugu? Olete puhanud ja kas mõtlete suwel puhata? 
Teile oleks tõepoolest waja tubliste puhata.

Minul õn asjad pahad. Naine jäi Basedowi haigusesse.’

1 Kirjal kuupäewa ei ole, see selgib aga sisu järele. «Manifest" ilmus wana kalendri 
järele 21. weebr. 1913 ja wõis 24. weebr. Krakowisse jõuda, see õn 10. märtsil uue kai. jär.

2 Amnestia-manifest Romaanowite suguwõsa 300-aastase walitsemise mälestuse puhul.
3 Kirjal ei ole kuupäewa. Kirjutatud õn mai algul (uue kah j.) 1913.
4 „Proswestsheenije“ mainumbris 1913 Gorki töösi ei ole; juuninumbris õn Gorki

jutustus «Wargus". . ,
5 Nii nimetatakse üht selgroo ees olewa närwi (nervus synipathicus) haigust, mis ennast

muuseas silmamunade ettepoole tungimises awaldab, Tolk,



Närwid! Kä minul teewad närwid tempu. Sõitsime suweks Poronini kü
lasse Sakopane lähedal.1 (Minu aadress õn: Herm Wl. Ulianow. Poronin.
(xalizien. Austria.)

Koht õn ilus, terwe. Umbes 700 meetrit kõrgel. Mis õn, kui sõidaksite 
siia? Wenemaalt tuleb huwitawaid töölisi. Sakopane (7 wersta siit) õn tuttaw 
kliimaline terwiseparandusekoht.

Kas olete Demjaan Beednõi „Walmisi“ näinud? Kui ei ole, saadan. Kui 
olete, teatage paari reaga, mis neist arwate.

Kas saate korralikult „Pawda’t* ja „Lutsh’i“? Meie asi läheb, kõigest 
hoolimata, edasi, ja töölistepartei ehitatakse üles rewolutsiooniline sotsiaal- 
demokraatline — liberaalsete ülejooksikute, likwidaatorite wastu. Tuleb aeg, 
kus meiegi wõime hõisata. Praegu rõõmustame selle üle, et Peeteri töölised 
metallitööliste uue ametiühisuse juhatuse walimistel likwidaatorite üle wõidu said.

Õn aga „teie“ Lunatsharski tore! Oi kui tore! Maeterlinckil olewat «teaduslik 
müstitsismus"1 2 3 . . . Wõi ei ole Lunatsharski Bogdaanowiga enam teie?

Ilma naljata. Jääge terweks, wisake 2 sõna paberile. Puhake 
paremine.

Ulianow. Austria. Poronin (Galizien).

P. S. Kuidas oli Teie meelest «Prawda" juubeli-nr?

Teie Leenin.

27. kiri [Mai 1913 'J
Kallis A. M.!

Ammu juba kirjutasin Teile Kraawist, aga wastust ei tule.
Täna tuli Wenemaalt Odessast kiri, et Stark4 5 6 (?) imestawat, miks mina 

odessalasele ei olewat edasi annud, mis mul Starki ja Teie (?) kaudu Odessa 
enamlise ajalehe kohta teada olewat!!

Mis see arusaamatus tähendab ja kust ta õn tulnud? Ma ütlesin odessa
lasele, et kirjutage mulle Odessa enamlisest lehest, millest ma midagi ei tea. 
Ja ei tea tänapäewani midagi."’ Odessalane kirjutab, et siin wõtab osa «Maljän- 
towitsh noorem". Kuulen esimest korda. Missugune Maljäntowitsh see õn? 
„Nikiititshi“ oma?0 (Isiklisel ei tunne ma ühtegi Maljäntowitshit.) Kas Moskwas 
adwokaat wõi mõni muu?

Kirjutage, mida teate. Tarwis õn see arusaamatus selgitada.
Sõitsin suweks Poronini (Sakopane lähedal) naist rawitsema. Sõidan temaga 

27. VI. 1913 Berni lõikusele. Minu aadress õn: Poronin (Galizien) Austria.
Berni jään 2—3 nädalaks. Kirjutada wõib mulle sinna järgmisel aadressil: 

Herm Schklowsky, 9. Falkenweg 9. Bern (Leenini jaoks).
Kuidas teie terwis õn? Kas olete kewade järel paranenud? Soowin Teile 

kõigest südamest puhata ja paremine paraneda. Teie Leenin

1 Poronini kiilake õn mõne tunni tee Krakowist, Tatra mägede jalal. Seal elasid 1913. a. 
suwel: Wl. Iljitsh, N. K. Krupskaja, G. Sinowjew, L. Kaamenew, Inessa Armande. Seal peeti 
hulk läbirääkimisi Wenemaalt tulnud töölistega. Seal käisid kä 4. duuma enamlised saadikud, 
ja seal oli 25. okt.—1. now. 1913 «enamlaste suwine nõupidamine", millest keskkomitee, kuus 
duumasaadikut ja hulk kohalikkude organisatsioonide esitajaid osa wõttis.

2 Jutt õn Lunatsharski westest «Kartuse ja lootuse wahel" («Kiiewskaja Mösl" nr 357, 
25. dets. 1912).

3 Kirjal kuupäewa ei ole. Sisu järele õn ta ligikaudu maikuul 1913 kirjutatud.
4 L. N. Stark — enamline kirjanik, «Proswestsheenije" kaastööline; elas sel ajal Kapri 

saarel. Oli hiljem nõukogudewalitsuse esitaja Eestis, nüüd Afghanistanis.
5 Missugusest lehest siin jutt õn, ei ole teada. Odessas ilmus 1911. a. awalik sots.-dem. 

«Jassnaja Sarjaa", W. W. Worowski ja A. K. Woronski kaastegewusel.
6 Nikiititsh oli L. B. Krassini warjunimi. Kr. oli ühe M-ga ühenduses. Igatahes ei 

wõinud see Moskwa adwokaat P. N. Maljäntoowitsh olla, waid selle wend Wlad. Nik. M., kes 
1901—1907 Odessas elas ja s.-d. oli.



ŠJstofnuegjor (Sbuctrb f)ertlein’i uurimifetõö

_ laulul tunneb ainult meSfiat, feS 
fõifibe oma taemaliffube ifeäralbuStega, 
mi§ uff ja proljmetib talle ofafS anbfib, 
inimefefS fünbiS. SUifugune inimene õn 
^Paulufe artoateS tõeste tuuagi olnub. Siga 
[ee ongi fõif, mis ta „ajaloolifeft" friStu; 
feft teab. ÜDiiHal, miSfugufeS tõelifeS 
inimlifuS ümbrufeS [ee ubune ifi! elaS ja 
teguifeS, [eba ei tea ei laulus ega tema 
faaSaegfeb. $õif jutuStufeb „nägijate" 
[un[t fõnelemab ainult „üleStõuSnub meS; 
fiaft", [ee õn aga juba mibagi muub fui 
ajalooline i[if.

^aulufe uff feKeSfe, et meSfiaS funagi 
õn inimeje näul ilmunub, ei põhjene 
tema ajalooli[e teabmije peäl ini= 
me[e[t See[u[eft, feS faS i[e enna[t meS= 
fiafS pibaS mõt teiste poolt fetlefS tunniS= 
tatt. ©ee uff põfjjeneb palju enam püfja= 
firja [õnabe peäl, nimelt Sefaja 52. ja 
53. peatuti peal, fuS mingifugufeft täfpfaft 
Suuba [ugu mebeft, „jumalafulafeft" jutt 
õn, feS 6. aaStafajal elaS ja lellega autor 
fibuS lootufi Israeli enbife mõirnu ja i[e= 
fetSttmfe jalulefeabmife peale. Stlgfriftlafeb 
nägib [lin oma nteSfia tuju (Slpoftlite 
teub 8,31. ja järgm.). Panius ei toõtnub aga 
„firjaft" mitte ainult oma lunastaja tuju, 
maib ta ülestõusmife mõtte (1. ®or. 15, 3.). 
$eS ^aulufe firju Seefufe eluloo aHifatefS 
taljab pibaba, peab ta ^'autufe jutuStufe 
põhjal friStufe üleSiõuSmifeS tõelift [ünb= 
muft nägema.

deistes Uue teStamenbi läfitulteS, ntiS 
taS etSlifult ^aulufe nime fannatoab epf 
teiste apoftlite nimebe all meieajani õn pü= 
finub, ei leia meie ta mäljematgi märfitft

friStufe tua ap eal[e elu foljta, mafja 
armatub ristilöomife lugu. SIinult efimifeS 
firjaS ©imoteufele (6, 13.) õn meSfia 
,/fannataja":[nrm piatufe toalitfufe aja 
peole määratub. ©ee fõneleb ainult fetleft, 
et [elle raamatu firjutamife ajatS enam= 
mäljem finbel aeg ristilöomife ja friStufe 
efimife ilntumife jaufS oli toalitub. ©eba 
aega toõifib ära määrata puljt = ufulifeb 
faatuttmfeb, et lunaStamife [ünbmuft [ellele 
ajale lä^jenbaba.

SSeel mäljent teateib inimefeft Seefufeft 
loõime [aaba Sofjanef e 31mutami[e= 
r a a m a t u [ t, mis UueS teStamenbiS miim= 
[ei fofjal [eifab. FriStufe jumalif olef õn 
fiin niifugufel fujul amalbatub ja rõljus 
tatub, ei üfS ofa uuentaib ufuteablafi 
Slmutamiferaamaiu friStufe jumaliffufež 
paganaufu mõju näeb, ja |j. ©unfel leiab [eal 
muinaSaegfe „mag’ibe jumala"1 fujutuft. 
$lmutamiferaamatu friStuS, [ee a ja o, õn 
[elle raamatu firjutajale fõigepealt jumalif 
ilmutuS; inimefeft Seefufeft, feS [eba üle; 
loomulift olemuft fefjaStaS, ei räägita fiin 
mibagi. ©ee tõfiafi õn ufuteablaStele, feS 
Seefufe eluloo foffufeabmift iäljtfafS pea= 
toab, [eba ^altoent [ellepäraft, et $lmu= 
tamiferaamat üts ioanemateft ristiufufir= 
janbufe mäleStufemärfibeft õn.

Uueft teStamenbift jääioab [US meile 
ainult etnangeeliumib järele. üfteljaS 
(Sofjanefe) evangeelium ei anna meile, 
teatamaSte, mingib ajaloolifi teateib inimefe 
Seefufe üle. 5?ui me Ijaffaffime [iit aja=

1 Magos (®r. f.) — mana Perila, falbea 
ja 9J?ttbia preester. '



©. ö. © e b f) q r b t: IfrtStuS ristis
©buarb „oon" ©ebparbt fünbiS Särroa* 

Saani firi££)ärra = maiaS 1838. a. ©aaöeti 
i2=aaStaferta (nagu eroangeeliumi SeefuS) 
tallinna tooli. Mui inglafeb Irimmt loja 
pupul Saüinna mere poolt bloteerifib, panöi 
linna toolil) finni ja @. läfS peterburi funS= 
ttbe=atabeemiaSfe- ©ealt tolme aaSta päraft 
Karlsruhe funStitooli. RfuS 1860. a. S)üSfeI= 
borfi. — Ištui pastori poeg ja truu protestant 
(luterlane) maalis ta peaaSjalifult piltifi tris* 
tufeüugubeft jo ufuurtenbufe = ajajärgu fünb* 
muSteft: EriStufe minef Seruufcmma (1863), 
Sairufe tütre ülesäratamine (1864), <R!riStuS 
ristis (SaHinna boomfirifu altaripilt), 
õptuföömaaeg, Ristilöömine (^amburi Iunil' 
Walles), Kristus mere peäl (1902), Reformaa* 
tor tööl jne. ©t ©affa raproa ufutunbeülen* 
bamifefS fuuremat mõju aroalbaba, fujutaS ©• 
Uue tcstameubi tegelafi ©affamaa feffaja 
raprouSülitonbabeS ja eluruuntibeS, roõttiS 
nenbe tegelaste tujub ja näuilme oma ajaft 
ja ümbrufeft — Studaaru tarjamõiS Ratroere 
ligi oli ©ebbarbite omanbuS ; fealtäiS tunft* 
nit mõnitorb oma tegenmfe ajal ja roaliS 
fealtgi ümöertaubfete elanitfube jeaft oma 
tõbbe tarroiS mubelib. — £uteõ tunniStaba 
et ©ebparbt — tui anbeline funftnit — eman= 
geeliumi pea fulafe tõmbel oma tätte itfalba* 
tub «naelaga" ustawalt tcgutfeS. „D." t.

loolifi teateib otfima, fiis tulefs maaemalt 
mabameehte ufuteabuS meile feletama, et 
neljas emangeelittnt õn ainult õpetus 
(teooria) ristiufu rneSfia üle, aga mitte 
ufalbufemäärilifeb mõi finblab teateb Sees 
fufe elu ja jutluste üle. ©ee ilmub juba 
lelle emangeeliumi efimiSteS fõnabeS, fuS 
feHe üle feletatatfe, et fee tiri õn jutustus 
Jõua" üle, mis oli jumala juures ja mis 
„oli jumal" ja mis fat lipatS. Weiste 
fõnabega, fee õn manaaja mõtteteabufe 
õpetus „ Iogofe/y (fõna) üle ristiufu arus 
faamifeS ja fõnabeS.1

©elle emangeeliumt fifu maStab üles 
ülbifelt feHele tema programmile. SeefuS 
õn fitn malguS, elu, eluleib, ülestõusmine, 
pea tarjane, jumala poeg. ©ellele maStas 
mait õn ta tema imeteub jaxfõnab tõrs 
jatub. Reljanbama emangeeliumt Seefufe 
fõneb et jäta taptlufi itf)eS aSjaS: milgi 
tingtmifel et ole neeb (Hebrea targa omab, 
nagu ta nab ei ole mõelbub feüetS, et 
juubaufulifi eebrealafi oma poole tõmmata 
ja neib ustuma panna. SöaStaolu juubas 
ufu ja ristiufu ma^el et ole fitn mitte tui 
uue ufu tetfimifel mõi mõitlufeS tõelife 
ärapääftmife tee eeft iärganub lapuminef 
enbifeft ufuft, maib tui maStaolu, mis 
ammuft ajaft olemas õn olnub. turistil 
tiritu ja juubaufuliste templi mapel paistab 
3of)anefele igamene ja täieste läbipääfes 
mata olemat. 5£eba ei fjumitagi enam 
füfimuS, faS SeefuS eebrealaSte oobatam 
meSfiaS õn, teHeft propmetib fuulutafib. 
Senta püiab fõigepealt tõeStaba, et triSs 
tuS mõi meSfiaS tõeline jumala poeg feHe 
fõna otfetopefeS üleloomulituS mõttes õn. 
©ee aga õn ju juft fee, mis juubaufulifeb 
eitamab.

SäielifeS fotfutõlaS neljanbama emans 
geeliumi maimuga õn fee asjaolu, et tema 
jutuStam aine põhijoontes järSfu labfu 
lä^eb tolme efirnife mõi finoptilife emans 
geeliumi jutuStufega. SBõtame faS mõt 
Seefufe efimiste üleSaStumiSte foha tüfimufe. 
Sopaitefe järele õn fee peaaSjalitult tuubas 
maa ja Seruufalemm ja ainult eratorbabel 
©alileamaa. §oopiS teift tõnelemab feEeS 
aSjaS Matteus, kartus jo SuutaS, teile 
järele SeefuS oma õpetufe fuulutamift ©as 
lileamaal äigas ja Suubamaal lõpetas, 
©mangelift Johanes ei täi oma jutuStufeS

1 $3ogofe*õpetufe üte õn põpjaltfuma uuri* 
mite ttrjutanub enbine Wõitma ülifoolt prop* 
meSfor toüift ©. SrubetSfm. £3>f



feega fugugi mitte finoptifute järele, ta 
tunneb neib tüH, aga ta astub julgelt 
nenbe raamibeft mälja. Sa mõtleb oma 
fristufe üle terme rea uufi lugufib, mis 
finoptifute jutustustega ainult nimebe poo; 
ieft toitu laimab, nagu ristija SofjaneS, 
IfšeetruS, Suubamaa ja ©alileamaa, 9?aat; 
faret jaSeruufalemm, ülemfofjuS ja fjSilatuS. 
Slma nenbe nimebeta ei olnub mõimalif 
läbi faaba. SutuStufeb Seefufe imebeft, 
üle mõtStufe piiribe minem ofa tema elu; 
firjelbufeS, mis juba finoptiferite jutuS; 
iuSteS olemas oli, mõtab Soljanefe eman; 
geeliumiS juba igaft piirift üteminema 
ulatufe. 5?o|e peale f)inge§eitmife furnutele 
elu tagafianbmife afemel, miHeft Pärlus ja 
Suulas jutustab, paneb SofjaneS meib ja|; 
matama jutustustega feÜe üle, fuibaS SeefuS 
furnu üleS äratab, leS juba mitu päema 
IjauaS õn olnub ja juba mäbanema õn 
fjafauub. Seefufe finnimõtmife juures langeb 
terme [alt ^oorna folbatifi ja itlempreeftri 
teenijaib tema eeS põimiti, tui fuulemab 
tema juuft, leS ta õn. Neljas emangee; 
lium fanuab meite riStiufu õpetufe ette, 
püübeS teba juubaufu maSta feaba ja feba 
Seefufe autoriteebiga tinnitaba, mitlefS 
Seefufele fõnab ful)u panuaffe, mis autori 
mõtteib liunitama peamab.

Sofjanefe ufuõpetuS õn aga juba juure 
fammu feÜeft manema ajajärgu riStiufu 
õpetufeft, ebafi teinub, miba ^auIuS fuu; 
lutaS. ©eflefi õn arufaabam, et neljan; 
bamaS emangeeliumis milgi tingimifel ei 
tule otfiba riStiufu tärtamife, teiste fõna; 
bega, tema afutaja ifilu ja tegemufe üle 
ajaloolifi teateib. Siga felle eeft näitab fee 
emangeeliurn meile, milles iga emangee- 
liumilife lihatöö mõte ja ülesanne feifab. 
Neljas emangeeliurn püiab ustu öeefufe 
tui jumalifu olemufe fiSfe lõige teramamal 
tujul rõmuga põ^jenbaba jo tinnitaba. 
©eflepäraft furub tema firjutaja igal jut); 
tumifel juft finoptitife Seefufe jumalifnb 
jooneb efimifele foljale. SBõimalif et juft 
[eflepäraft tolm efimift emangeeliumi uel; 
janbama tormale ja nimelt tema ette õn 
afetatub. Söeel üts afi ei ärata mingit 
tatjtluft: neljanbama emangeeliumi firjutaja 
maatab lõige raljulitumalt felle peäle, et 
tema jutustus finoptifute omaft laljfu läfjeb; 
enamgi, teba nagu ei puubugi asjalugu, 
et neljanbama ja tolme efimife emangee; 
liumi maljel maStafof)ab õn: tema pea; 
üleSanne oli oma fristufe ülenbamine ja

fellefs ei foljfunub ta tuuagi tagafi fefleft, 
et fristufele mõirnalifult rofjfem imeliffa 
omabufi ja mõimifi ofafS anba ja nimelt 
niifugnfeib, mis mõirnalifult ettetujutufe; 
mõintu piiribeft mälja läfjefS.

pöörame nüüb finoptifute poole.
Uuem emangeeliumibe friitifa õn täieste 

finblafS teinub, et folmeft efimifeft eman* 
geeliumift teine fõtge manent õn ja teiste 
lolfufeabmifel peaaflifafS oli. ©eflepäraft 
peame emangeeliumibe aine üle rääfibeS 
iutarfufe emangeeliumi järele täima. Siga 
madame fõigepealt, mis malje efimife ja 
folmanba emangeeliumi maljel teifega mõr; 
relbeS õn ja fiis fatfume felgufele jõuba, 
mil määral nab Seefufe olemaSolemife ja 
tema tegemufe üle tunnistajatefs mõimab 
olla.

Matteus amalbab oma emangeeliumi 
efimiSteft leljefülgebeft peale felgelt oma; 
päraft piiübu Seefufe elulooga üESana teSta; 
menbi proljmetite ettetuulutufi meSfia üle 
toestaba. Sa püiab oma lugejaib ustuma 
panna et fõif, mis ta jutustab, SSana 
teStameubi proljmetite ettefunlutamiStega 
täpipealt tõttu täib. ^3raegufe aja lugejale 
jääb tiljti ainult peab raputaba feba maa= 
belbeS, fuibaS Matteus piibli iiteluStegä 
ümber täib. „©t proljmeiite fõna täibe 
täfjefS", feba üteluft tarmitab Matteus ta 
fiiS, tui ta, näitufefS, lapfufefe Seefufe 
SSaatfaretti tagafi paneb minema mõi fui 
ta Seefufe tegemufe algufe paigafS (Salilea; 
maa malib. $a teifeb finoptifub fujutamab 
oma Seefuft fui meSfiat, feS feba, mis 
„prof)metiteft ette fuulutatub", oma eluga 
tuli täibe faatma. äftatteufega aga ei jõua 
nab feHeStitffiS mõiStelba, feft fee õn nii; 
mõrra finni mõtte füljeS, et SeefuS peab 
fõif SBana teStameubi proljmetite fõna; 
fõnalt mõiStetub ettefuulutufeb täitma, et 
ta mitte ainult tema fõrmuni ulatanub 
jutuStufi Seefufe elu üle ei muuba, maib 
ta uufi lugufib oma poolt juure luuletab. 
Matteus jutustab meile, näitufefS, talje 
looma üle, felle feljaS iStubeS $eefuS $e= 
ruufalemma fõitiS. Sttifugufe loo mõtleb 
ta fellefs mälja, et täibe läfjefS ©aataria 
eitefuulutuS: „2Baata, finu funingaS tuleb 
fuKe ... ja fõibab eesli feljaS ja ema; 
eesli fälu feljaS" (©aataria raam. 2. p. 9. f.). 
©elle ütelufe algfirja mõtte järele ei tule 
fiin mitte faljte looma mõista. ©eHeS 
ettefuulutnfeS amalbataffe mõtet, et tule; 
mane Seruufalemma funingaS faab rafju;



mürft olema, fetlepäraft ei fujutata leba 
mitte lapingupobufe, maib rapulife eesli 
feljaS. iJSropmet aga, fui luuletaja, tars 
mitaS fiin luulefeelelift paraUelüteluft, 
amalbaS üpte ja febafama _ mõtet fapeS 
fujuS, mi§ (Sgiptufe ja ©emi [ugu feeltel 
arilüul miilil peaaegu üpefugufeb õn.1 ©mau= 
gelift ei tee felleft ©emi fugu keelte ife= 
äralbufeft mäljagi. Sa tapab ainult üpte 
a§ja näpa: et propmetite jõuab juni mii= 
maje fommani tiiibe löpefS ja fellepärajt 
tujutab ta Seefuft forraga tape eeSli feljaS 
ižtumaS, fui raSfe ta ei ole niifuguft jõuu 
enbale ette fujutaba. Matteus muubab 
fiiS feba algtefSti, mis tema jutuStufe 
alufefS oli, nimelt 3Karfufe evangeeliumi, 
ja neis paranbuSteS täib pimebajt peaft 
SKana teStamenbi ettetuulutuSte järele 
meSjiajt. 3Ui õn, näitujefS, SDfatteufe ju* 
tuStuS feUe üle, fuibaS lapfeb 3eejuft 
templis püübega: „|)ofianna Saameii pos 
jäle!" termitajib, tema mäljamõelbuS, miba 
ta oma jutuStujeSje feltefS põimib, et jujt 
Seefufe fopta täibe läpefS Saameti laulus 
raamatu iluS jalm (8, 3.): „SaSte ja ime= 
mate laste juujt oleb fa enbale fiituft 
malmiStanub!" Sbiifama õn ta Snuba 
äraanbmife lugu, mitte üte kartus üle= 
ülbiSteS jõnabeS fõneleb, Stfatteufeft äöana 
teStamenbi propmetite ettefuulutamife topas 
felt maalitub. 30 põbefeeflit, mis SuubaS 
pärajt Seefufe riStilöömift templi faSjaSje 
tagafi toob, faimab algufe propmet ©aas 
faria ettefuulutufeft (11, 12—23.): „Sa 
nemab maagifib ära mu palga, folmfüms 
menb põbejeeflit. Sa Sepooma ütles mu 
mastu: ÜJBiSfa fee potifepa lätte! SSoi
feba faUift pinba, feUe määrilifefS minb 
neift õn armaiub! Sa ma mõifin neeb 
folmfümmenb põbefeeflit ja miSfafin nab 
Sepooma tõtta potifepale."

(šmangelift Matteus lueb oma friStufe 
elulugu Söanaft teStamenbift. Senta Seefug 
ütleb ju mäejutlufeS, et ta õn tulnub fäSfu 
ja propmetit täitma.

Matteus pinbab fõrgelt ja faitfeb meel 
üpt pilifemat autoriteeti: firifu piiSfopliffu

1 šftagu meie lugeja teab, tuleb fee @eSti 
rapntalaulubeS alatafa ette. üftäit.: Sfe läffin 
pooSta otfimaie, fulbamõrrai tuulamaie, ma§tt= 
taffa maatamaie.

forba, miS tema ajafS juba fitjunenub oti. 
©iit tulemab apostlitele iielbub friStufe 
fõnab, miba Matteus üffi ette toob: „sJJciS 
teie iial maa peal fiute, peab fa taemaS 
fiutub olema, ja mis teie maa peäl päöSs 
tate, peab fa taemaS pääStetub olema." 
SBeet enam, jDfatteufe friStuS fõneleb nagu 
firifuforra ifemalitfuStifeft epitufeft ja temaS 
ainumalitfemife terra finnitamifeft: „©ina 
oleb j^eetruS ja feHefinatfe falju peale 
tapan mina epitaba oma fogubufe." Sa 
feHele järgnemab fõnab: ,Valina tapan
julle (f.o. jpeetrufele) taemariigi mõtmeb 
anba."

$ui neeb fõnab emangeliStitt tulemab 
ja mitte piljem makele ei ole piSteiub, fiiS 
õn 9tooma paamsti mõirn Seefufe enefe 
fõnabe peale põpjenbatub. SRiifugufe firifus 
forra tunnistamine pani autori fa teifts 
moobi otfuStäma aineliste marabe füfimuft, 
milleta ju firifumõirnu ei faa finbluStaba 
ja nttS loomulifult firifu ülemate amets 
niffube fäfutaba olib. ©iit õn arufaabam, 
mifS Matteus fõif rifaSte ja riffuSte puffas 
rnõiftmab fõnab, mis äRarlufe ja Suufa 
emangeeliumiS leiba, mälja jättis. Uueste 
tuleb fiin efimife emangeeliumi tõeline pale 
näptamale: ta püiab feba atgriStifogubufe 
moolu amalbaba ja põpjenbaba, mille 
putfa autor fuulub.

^uimõrra omamolilifelt emangeeliumibe 
firjutajab ümber fäimab nenbe juttubega, 
miS enne neib loobub ja üleS firjutatub 
olib, näeme ifeäraniS felgelt Suuta 
emangeeliumifi. Senta fafutaS, nagu juba 
nimetatub, 2Narfufc emangeeliumi eeSfujuna 
ja famana oma ainemalifu juureS. 3Iga 
jutuStufe feUe iile, fuibaS friStuS päraft 
üleStõuSmift oma jüngritele (Salileamaal 
ilmus, miHeft kartus ja tema järele fa 
Matteus jo SopaneS jutustab, miSfaS Suu* 
faS poolimatalt fõrmale. ÜleStõuSnub 
SeefuS ilmutab ennaft Suufa emangeeliumi 
järele ainult faS SeruufalemmaS mõi feUe 
itmbrufeS. ©eft SuufaS ei lafe Seefuft 
Seruufalemmaft ja tema ümbrufeft mitte 
laugemale, ja „2lpofiItte tegube raamatus" 
(1, 4.), miS folmattba emangeeliumi järg 
õn ja fama mepe firjutatub, lafeb friStuft 
toguni jüngritelegi ära feelata Seruufas 
lemmaft lapfumaft, funi nab püpamairnuga 
riStitub faamab. (^äegueb)



KOTKAD
Kuidas ju pesas nad hullasid., visklesid, 
küüsi proovisid j mängides kisklesid 
tugevad, noored kolkad.

Pilvi vaatlesid silmapiiril sõudvaid, 
vanu kotkaid vaatlesid, koju jõudvaid - 
tugevad', noored kotkad.

Silmist neil pursatas eluisu, 
väikselt ju põlgasid pesarisu - 
tugevad, noored kotkad.

ja siis nad kisaga tõusid õhku, 
vabasse õhku . . . 
tugevad, noored . . .

AIN RÄNNALEET

(5 x i p j)
I

Sljalefjeb teataroab rtüüö iga päero gripi» 
(influentfa»)aigufeSfe jäämife juf)tumiSteft nit» 
äSti ©roopad fui meif. ©roopas õn gripp 
juba õige laia ulatufeni jõubnub ja fa Seema» 
graabiS tõufeb aigefSjääjate arro näbalaS 
mitme fajani. praegu õn roeel raSfe üelba, 
fa§ tänaroufeb gripi=juf)tumifeb ülemaalijefS 
taubifs areneroab nagu 19182 aastal, roõi 
lepib tõbi ainult üffifute fofjaliSte Iõfe= 
tega, nagu me aastat 1918—1921 nägime. 
Kiiinifute täfjelepattefub fõneteroab Teni roti* 
mafeft roõimalufeft.

Dteroab teateb laferoab arroata, et ©roopas 
praegu gripi fäeS õige fuur öfa etaniffa fan» 
natab. ©nbiSteS gripitaubibeS põbeS arilifult 
V3 ep V2 terroeft elaitiffube foguft.

Meil testis roiimane gripitäub üle loime 
aasta, -giaritüult ei ulata taubi feStuS aga 
mitte üle 2 aaSta. ©namateS juhtumistes 
algab taub taimet (betfembriS ep jaanuaris), 
arroemalt feroabel roõi furoel. £aub affab 
õige tormife ooga ja tõufeb oma aripunftile 
efimiste fuube joofful. Sei ajal õn fa fu» 
rerouS taubi fätte fõige fuurem. ©elle järele 
jääb taubi laialilagunemine roaiffemafS, nagu 
fa aigufe fäif üffifute põtejate juures, ufsgi 
eluiga ei ole gripi roaSta finbluStatub, fuigi 
fõtge fagebamine 20 funi 40 aasta roanufeb 
atgufe tftüfi fatturoab.

©urerouS gripitaubi fättc ei ole faugeltgi 
Witte üpfugune. Mõne taubi ajal, ifeäranis 
efimiSte tuube joofful, õn ta roaga tõrge: 
30—50 °/0 JjaigefSjääjatefl, teistel jupumistel 
palju mabalam.

li
©elle aigufe fünnitaja õn tänapäeroani 

tunbmata. SBapteroapl õn tüll üpe, füH 
tetfl atgufetbu gripi fünnitajafS peetub. SIigete 
fuIfeS, roereS, fufeS ja teiSteS roäljaeibeteS õn 
arstib nit mõnigi forb mitmefugufeib pifi» 
oleroufi letbnub, feba fiiS fa aigufe fürtni» 
tajatefs peeti. Stuib fiisgi peab tunnistama, 
e neeb pifilaieb tfeenefeft füU roaeroalt aigufe 
funmtaiab õn.

©nnem õn ef)f tõelifefs aigufe fünnitajafS 
tfeõraltne fem roeel tunbmata virus (fi&roiine 
aine), miS organifmufeSfe imbub, feba nõrgeS» 
tafi ja feOega mitraefugustele pifiiastele, pea»

aSjalifuIt graenfeli biplofofile, roõimalufe 
loob organiSmufeS, pealemuu fopfuS põletifu» 
näbtufi tefitaba.

MiSfugune bcfteoroloogialine (aigufeibu) 
algus gripitõroei fa ei olefS, üts afi õn fabt= 
lemata felge, nimelt et aigufe aigufe organis» 
nuts roäljaftpoolt faab, et aiguS fülgeaffaro 
õn. Sligufe algus tuleb alati roäljaftpoolt, 
aga fui ta forb organiSmufele ialge õn afa» 
nub, fiiS roõib aigufe fäif roaga mitmefugune 
oüa- Dlnub taubibe roaatlemine näitab, et 
fõige fagebamab gripiroormib järgmifeb õn: 
fatarr • gripp, fopfu»gripp, foolifa * gripp ja 
närroi-gripp.

SBanemab autorib, feS xviii ja XIX aasta* 
faja taubifi uurifib, märfifib roeel järgmift 
gripiroormifi üles: rpumatiSmufe», faiarr» 
rpeumatiSmufe», toffifalife», fobaltfe põletifu 
gripp jo teifi. 1918-1921. aasta gripp teenin, 
graabts fanbis peaaSjalifult fopfu» ja fatarri» 
gripi roormifi.

Aigufe fäif ei ole igaS üffifuS ju^tumifeS 
mitte übefugune, miS fedeft oleneb, miSjugufe 
atguferoormiga meil tegemift õn.

Sf 0p f u» gripp, teiste fõnabega: neeb juf)* 
tumifeb, fuS aiguS fopfu fel wõi teifet fujul 
äärab (fopfupõletif), fujuneb arilifult järg» 
mifelt: äkiline aigufe algus, fuS palaroif ja 
fulmaroärtnab roabelbaroab, iljufoojufe tõus* 
mine 39 funi 40 fraabini (©elfiufe järele), 
üleülbine nõrfuS; följa, efiotfa fuiro, iljem 
niiSfe; rögas leibub tifiti roerb; pisteb rin» 
nuS loba ajal, peawalu (enamiste otfaefifeS), 
roäljeteroabel igistamine, lämmatuS, fübame» 
floppimine, närroilifu rufutufe roõi erutufe 
näbtufeb. Sfõrgenbatub temperatuur feStab 
2 funi 6 näbalat, paranemife ajal roajub ta 
roäbeaaroal. SfopfuS roõib õige fuureuIctuS» 
lift põletifu » fäifu märgata, mis fuure ofa 
fopfuft aarab, faS üf)te fopfupoolt roõi mõle= 
maib. ©elle aiguferoormi forral fannatab 
alati ja tiljti õige põf)jalifult fübamemuSfel; 
fitbametegerouS Iäf)eb õige tiljti gripi järele 
riffi. Sia ei ole jubtumifeb arulbafeb, et 
aigufega mitmeb teifeb faafaS fäiroab : rinna» 
ilanat)a=põletif (pleroriit), fööja (gangreena), 
paifeb (abStfefS), fifemife fõrroa põletif jne. 
Slige õn gripift paranemife järel roeel faua 
roäga nõrf ja roereroaene, faua aega roõib 
tema juures fübamemuffli nõrfufe tuube» 
marfifi tähele panna.



£at a x r iIif e gripi worm nn üleülbifelt 
palju fergem tui eelmine, temale õn ife* 
loomulifub ; üleülbifeb fatarrinöhtufeb (lurgu= 
Pera mälub, nohu, föfja, roalgufefartuS, pifa- 
raterooolamine, lurguaigufeb jne) ja fopfu* 
põletifu tunbemärlibe puuöumiite; ainult 
ingamifetorube s latasi (bronhiiti) roõib ena= 
mäs jaus juhtumistes tähele panna.

2lga nagu eelmifeSgi juhtumifeS, õn la 
fel forral waljem mõi fuurem palaroif, pea* 
mälu, nõrtuS jo muub nenbega faafaS fäi* 
raab nähtufeb olemas. 2ligufe üleülbtne fail 
õn aga palju lühem, aige üleülbine feifuforb 
päini fergem, fur ma juhtumiste arm palju 
mäljem.

© o o l i f a = gripp ilmub terawat fujul mau 
ja foolifate riffeS, fõtjuroaluS, rõhituSteS, 
fõljuft laljtiolemifeS jne; fefjafoojuS õn fa 
fel jufjtumifel enam eljf waljem fõrgenbatub.

lärmis gripi forral feifaroab efimifel 
fojjal feffnärroifaroa riiete nähtufeb. ülteeb 
nähtufeb õn tetneforb möga raSfeb ja anna* 
mab fõrge furejateprotfenbi QšelmifeS gripid 
taubiS SeenittgraabiS tuli fee wiimane aigufe* 
worm õige armo ette.

— Andke kõhulahtitegemise-rohtu.
— Kuipalju teile ?
— Nii päewaks kolmeks töölt ärajäämiseks.

B. Sshemiotj „EezeMom“

*] fuitfctama. Äor tetti tuleb f.ö-sti tuulutaba,
Sftitfugunc õn peajoontes gripitaubi üffü tuafoojuS roõimalifult ühel fõrgufel oiba; 

fute juhtumiste arenemifefäif.' ei tohi aigefs jäänub inimefega ülje§ rooobiS
Sluibamoobi felle taubi wasta roõitlema magaba, roaib neib, ifeäraniS tapfi, teife

peab? tuppa eralbaba. Sfeenefeft mõisto peab föige
Soomulifult peab mõitlemine fatjeS filjiS fergema nohu, föfja jne tunbemärgi forral

fünbima : profilaltifaga (äraoibmifega), ja fobe arsti poole pöörama, et wõimalifutt fohe
arStimifega,'fui aigu? juba fülge õn afanub, ja feHcle lõppu teha.
fii§ juba iga§ üffifuS juhtumifeS omani oobi. 9fti§ gripi arStimifeSfe puububAfiiS oleneb 

Suba 189J. aasta taubift faabif õn teaba arStimifewüS feHefi miSfugufc aiguferoormtga
et gripp roõib alata peaaSjalifult faS ftSfe- felle§ n>õi teifeS juhtumifeS tegemijt õn.
ingatama õhu wõi foolifate faubu. ©eUepäraft ®uigi fiin üleülbifl reeglit ei mõi olla, wõib
tuleb aigufe äraoibmifefS fctteS ja teifeS aSjaS ftiSgi rea üleülbifi juhatufi anba, miba arft
etteroaatuft fooroitaba. Suleb oiba et inga* tähele peab panema. SJleeb juhatufeb fäiroab
mifeaparaabifaubu aigufeibub organiSmufeSfe felle foljta, fuibaS : l) aige mälu roäljenbaba,
ei fatitfS, ja tuleb oolt fanba et fõht ja foo* 2) tema jöubu, ifeäraniS fiibametegemuft nõr*
lifab forraS olefS. femife eeft oiba, 3) närroifisteemi tegerouft

©fimife punfti all tuleb ennaft fülmeia= mitte arilifuft taftifi mälja langeba lasta, 
mife eeft oiba, föha, nohu ja teiste felle* ®iin ei ole fofjt feletama afata, mis 
fuguSte aiguSte all fannatajateft ififuteft arStiteabufe praftifa iga§ neift punftibeft teha
eemale oiba. ^ealemuu tuleb felle eeft oiba, fäfib. See ei ole enam aige, roaib arsti afi,
et teine inimene futte näffu ei ingafs, fuu ja feUepäraft peab felle felgitamine fönbtma
ees ei följifs. kulina ajal tuleb fampfuni arStiteabuSlife eriajakirja roeergubel "ja mitte
fanba, jalgu ja faela foojab oiba, märja nä* üleülbife fifuga ajafirjaS.
haga ei pea õue minema, roäljaS laulma ega $rof. SB. '© l i n t f h i f o ro

,

Kuid noorus õn olnud nii raske 
kui orjus weel kattis maa.
Ei rõõmude heledat vaske 
ma rinna sees kantud saa.

Kuid kantud saan võitlust ja kirge 
ja mürinal tormavat tuult.
Siis elu veel ilus ja sirge 
ja laulud lendavad suult.

AIN KANNA LEE!'

Mu päevad õn rasked ja kurvad 
ja madaladmaapealsed nad.
Mu mõtted õn küpsed kui urvad 
liig noorelt ja kidurad.

Õn elu ratladgi vajutul 
mu südame lainisse.
Ma olen mõndagi tajund, 
näib oleval kaunis see.



Millest Moskwas lauldakse
Aleksander Jakoivlewi kirjeldus. P. AljakrÜtski joonistused. 

Ajakirjast „Kpacnan Httea“

Moskwas õn alati 
palju lauldud. Moskwas 
loodi ja siit lasti nii 
mõnigi kord laulud lii
kuma, mis ootamata kii
rusega terwel Wene
maal tuttawaks said. 
Aga waewalt õn ajajärku 
olnud, mil rohkem oleks 
lauldud kui praegusel 

ajal. Moskwa elu iga nähtus, olgu ta 
oluline, poliitiline, kultuuraline — leiab 
kohe lauludes ehk wähemalt regewärs- 
sides (uacTymKH) kujutuse.

Moskwa laulude laialilagunemise kii
rust wõib wäga täpselt üles märkida. 
Kuulus telliskiwide-laul („KupnuuHKu") 
lagunes kolme kuuga üle terwe Moskwa 
laiali: läinud aasta weebruaris kandis 
Wäikse - teatri 100-aastase kestwuse 
juubelipidustustel nooremate näitle] Ate 
koor seda esimist korda ette, losi
mise mai pidustustel aga laulsid Fresnä 
wärawa tagused wabrikutüdrukud teda 
kui päris oma laulu.

Kes neid laulusi laiali lautab ja kuida- 
moodi?

Uulitsa- ja trahterilauljad, wabriku
tüdrukud oma ringmängudel ja jalutustel, 
koolilapsed, sinipluusemehed, nais- ja 
meesüliõpilased oma kooskäimistel, —- 
sest uus laul äratab uudishimu, paneb 
naerma, tõmbab ligi, — uut laulu kuulda 
lasta õn laulikule alati lõbu teinud.

Peale teiste mängiwad koduta - lapsed 
õige suurt osa uute laulude laialilauta- 
mises. Kõige kangemate keelude peale 
waatamata laulawad koduta-läpsed igas 
rongis, mis Moskwasse jõudmas wõi siit 
ära minemas õn. Koduta laulik reisib 
alati ühe-kahe seltsilisega. Laulu ajal 
seisawad seltsilised walwel, et konduktor

ootamatalt wagunisse ei ilmuks. Niipea 
kui see nähtawale tuleb, annab wahil- 
oleja laulikule märku ja see kaub kui 
kiwi wette . . .

Moskwa laulud — wõtta kas wõi juba 
nimetatud «KupnuuHKH" wõi kuulsad 
„KnaB0HKa“, „Ax, 3aneM 3Ta houb“, 
„ Mõruna" (FTycKaH Mõruna MeHH Ha- 
KarKeT) õn kõik jämedawõitu, proosali
sed, aga alati leidub neis äärmine, wäga 
südamlik tundelikkus, ja nähtawaste see 
tundelikkus ongi, mis neid laulusi nii 
kiirelt laiali laguneda aitab. Rahwas 
nõuab, et laul „südamesse hakkaks".

Teine asi õn Moskwa regewärsid. Neis 
leidub ainult naeru (sagedamine pilget, 
arwem kahjurõõmu), ulakat, kiitlewat. 
Regewärss õn tundeliku laulu otsekohene 
wastand. Regewärss kajatab iga asja 
peale, mis praegusel silmapilgul, täna
päew sünnib. Tuhandad regewärsid su
rewad arwatawaste kohe sündimise juures.

Mis praegusel ajal Moskwa noorsugu 
jalutustel (simmanidel) laulab?

Moodsaks küsimuseks õn praegu ali
mentide (lapse toetusmaksu) asi. 
Rahwakohtud õn ali- 
mentide-asjadest üle 
kuhjatud. Alimenti- 
dest õn igal pool jutt.
Selle nähtuse näu- 
tuse märgib regewärss 
kohe üles:

Kan y Haiuen y Ahkitkh 
hto-to Bpone peHTbl.

C HBafluaTH nHTH MyjKeö
T3H6T aüHMeHTbl.

3aKa>Ky ce6e h mjiflny
C P030BHMH JieHTaMH.

B Jiec noüfly He 3a rpH- 
6aMH,a3aa.nHMeHTaMn.

i if>U.

(Meie Aniuta saab mi
dagi renditau Iist.



Kahekümnelt mehelt kisub ali- 
mentisi.

Tellin endale roosa lintidega 
kübara.

Lähen metsa, aga mitte seenele, 
waid alimentisi otsima.)

Peäle alimentide märgib 
regewärss tähelepanelikult 
üles teise uue nähtuse, 
mis perekonnaelus juba 
sisse õn juurdunud, ni
melt meesterahwa ja naiste
rahwa wahekorra lühikese 
kestwuse.

rionioÖHna lllypoHKy 3a ho- 
Byio Ty>KypoHKy, 

TyacypKa H3HOCHnact, a h c LUypKoü pac-
npociHjiacb.

Th He flyMaü, mhjimh moh, hto h Teön JuoÕHJia, 
flenaTb õuno Henero, h bpgmh npoBonnna.

MHe CKa3aJiH Ha Cmojichckom, hto neBneHKH
HemeBbi,

JjBe KonenKH c nonoBHHoii caMbie xopoinHe.
(Hakkasin Sshurotshkat uue kuue pärast

armastama,
Kuub kulus ära ja ma lahkusin Sshurkast.

Ära mõtle, kallis, et ma sind armastasin, 
Põlnud midagi teha, hakkasin siis ajawiiteks

(armastama).
Smolenski turul üddi mulle, et tüdrukud

olla odawad,
Kaks ja pool kopikat tükk kõige paremad.)

Riidehilbud, puuder ja näuwärw olid 
alati regewärsside pilkeaineks. Kä prae
gune Moskwa regewärss ei saa neid tä
hele panemata jätta.

Moh MHJieHOK aaryjrsui upu hoboh npu no-
JlHTHKe.

3aKa>Ky Ha nnaTbe Bbipe3 HH*e bchkoh kphthkh. 
PaHbine-TO noApy^eHbKH BcrpeHanHCb, ge-

noBanHCb.
Tenepb npoige CKa3aHo: „He TpoHbTe, h Ha-

Ma3aHa.“
Moh MHjiKa nynpHT puno, MaHteT cBeHKoit

canbHOH,
BojibujeBHKCTanMOH raBpHno,OHeHbHfleanbHbiH.

Bojibuine fleHbrn TpaTHTcn Ha 
y3eHbKne nnaTbHga,

C Sony pa3pe3aioTCH, h hokkh o6- 
HaÄaiOTCH.

(Minu armsam akkas uue (majan
duse-) poliitika ajal ümber 

kolama (jooma),
Tellin endale ülikonnas wäljalõike 

alla poole igast arwustusest.
Ennewanaste andsid tuttawad kokku 

saades üksteisele suud,
Nüüd üeldakse lihtsamine: „Ärge

puutuge, olen wõöbatud."
Minu armsam puuderdab näularhwi, 

wõiab raswaküünlaga,
Minu Gawriila hakkas enamlaseks, 

wäga ideaalseks.

Palju raha kulutatakse kit
saste seelikute peale,

Külje pealt teised lahtised, ja 
paljad jalad paistawad.)

Moskwa uulitsatel käi
mise kohta maksma pandud 
korraldused õn kä juba rege
wärsside aineks saanud.

Grau Tenepb Hapoa Kynb- 
TypbHbiH,— noHacTaBHji 

BCiofly ypHbi,
H htoö ypnbi He yKpanH, ge-

noHKaMH npHBH3aJ!H.
Ha-xony b TpaMBaü bckohhji,

H KOHTyKTOp n03B0HHJI.
KtO - TO CBHCTHyjI COJIOBbeM,

pacnoigancH h c pyöneM.
(Rahwas õn nüüd kultuuraline, igale poole 

pandi ulk prügiriistu.
Ja et neid ära ei warastataks, kinnitati nad

ketiga kinni.'
Üppasin sõidu peal tramwaisse, kohe kõlistas

konduktor,
Keegi wilistas ööbiku moodi ja mul tuli rublast

ilma jääda.)

Tuleb üles märkida, et kõige uuem 
uulitsa - seadus: „Käia paremat kätt",
mis hädawaewalt alles jõuti maksma 
panna, juba regewärsis õn jäädwustatud:

Uina no neBoii CTopoHe, a mhjibtoh npn-
CTan ko MHe.

H CKa3ana Hecneuia: „Ax, oTCTaHbTe, h —
neBuia."

B mecTb nacoB KOHHaeTCH, b BoeeMb My>K
BBjineTCH,

06’ncHHeT oh >KeHe, hto inen no neBon CTopoHe.

(Lähen pahemat kätt, kohe asub miilitsa-
mees juure.

Seletan rahulikult: „Jätke rahule, mina olen
pahemakäe-naisterahwas." 

Kell kuus lõpeb töö, mees tuleb aga kell
kaheksa koju,

Seletab naisele, et pahemat kätt käinud (ja selle 
eest miilitsasse sattunud).

Weel õn Moskwa regewärssi- 
des tähelepanemise wäärt lõbus 
enese hädade üle naljatamine. 
Naerdakse kõige üle, kä selle 
kõige raskema asja üle, mis 
praegu Moskwas olemas õn: 
korteripuuduse üle.

Bce b MocKBe tek ynjioTHHnncb, 
KaK b rpoöax noKoü hhkh. 

Mbi c >KeHOH b komoh JieniH, Tema
B pyKOMOHHHKe.

(Moskwas õn kõik nii tihendatud 
(korterites), nagu surnud 

kirstudes.
Eitsime naisega kummutisse, ämm 

käepesukaussi.)



Abielulahutamine — praeguse eluolu 
kurb nähtus — leiab kä regewärssides 
naljatoonilise walgustuse.

(Naine läks mehega tülisse, hakkasid kis
kuma ja lasksid endid lahutada, 

jagasid kõik pooleks ja saagisid kä pianiino
kaheks.

>KeHa c My>KeM nonpanncb, noapanncfe h
pa3Bejinct>.

OononaM Bce pa3flenHjiH, nnaHHuo pacnnnnnH.
Nõnda kajatab regewärss iga päewa- 

sündmusele ja nähtusele kohe wasta.

Armastus
Daani kirjaniku Karl Ewald! sulewiske

Greete oli wiis aastat wana ja temal 
oli juba peigmees walitud. See oli pesu
naise poeg, kõigest neljaaastane, nimega 
Georg, ja nina ei olnud tal mitte alati 
kuiw. Aga Greetegi ninaalune oli wahest 
niiske, nii et nad olidgi paar.

Tüdruk tõi poisi üles ja leidis et 
söömatoa akna all neil kõige parajam 
paik oli, kus ta oma wäljawalituga juttu 
wõis ajada.

Mõne aja pärast läks aga asi Geor
gile igawaks. Ta teatab ilma wiisaku- 
seta, et ta koju, pesukööki tahab minna. 
Greete püiab teda kõigi abinõudega meeli
tada et ta jääks, aga asjata. Ta tahab 
koju minna ja kohe silmapilk. Siis 
jooksis tüdruk walju nutuga minu tuppa.

,}Papa, kas Georg tohib minu juurest 
ära minna? Ta õn ju minu peig
mees!"

„Ja," ütlesin mina, „seda ta õiguse
pärast küll ei tohi teha, ainult ..."

„Papa, Georg ei taha minu juure 
jääda . . . Georg tahab alla, pesukööki 
minna."

Ja ta akkas jälle waljult uluma. Ma 
panin ta oma põlwedele istuma ja kat
susin armastuse keerdkäikudes teed 
leida.

„Sa pead ennast rumalalt üles, Gree- 
teke", ütlesin ma talle. „ Meesterahwad 
ei ole niisuguseks loodud. Kui neid 
paluda et nad jääksid,, siis nad lähewad 
minema. Kui neid uksest wälja tõu
gata, siis nad tulewad tagasi. Sa mine

Georgi juure ja ütle talle: „Kasi oma
teed, rumal jõmpsikas! Ma saan omale 
teise peigmehe." Küll sa siis näed!"

Greete õn mõistlik noor naisterahwas. 
Ta waatas esite tõsiselt oma suurte 
silmadega minu otsa. Ja siis weel pisa
ratest märgade põskedega asus ta asja 
juure. Ma waatasin ta järele ja tema 
täitis mu juhatust kõigiti laitmata.

, Käi wälja, ropakas!" käratas ta. 
„Papa ütles et ma saan teise peig
mehe."

Georg jäi suuril silmil tema otsa 
wahtima ja ei saanud ästi aru, mis ta 
räägib. Tüdruk aga talutas ta aja- 
wiitmata koridori, tegi ukse lahti — 
poiss ise poleks sellega toime saanud 
— ja lükkas ta uksest wälja. Tuli jälle 
minu tuppa, wõttis mu käe ja waatas 
küsiwalt minu otsa.

„Papa, aga kas ta tuleb tagasi?"
Meie läksime söögituppa, mille aknad 

õue poole olid. Meil polnud kaua waja 
oodata. Meie kuulsime alt Georgi 
peenekombelist jalakaapamist. Ta pani 
sõrme suhu ja karjus : * Greete! Greete !“

Wõidurõemsalt waatasin ma tütar
lapse otsa, aga ei leidnud sealt seda 
õnnesära, mis ootasin.

„Papa,“ ütles ta, „mul ei ole teda 
tarwis. Ma tahan „teist". .

Sellejuures elkis ta silmis isesugune 
ilme, mida kirjeldada ma ei oska, mis 
aga ühesugune õn kõigi naisterahwate 
juures 5 ja 40 aasta wahel.



Töölerakendatlid elek troonid

Energia ja raadio
Kas olete kunagi näinud et kiwi, 

mis liikumatalt mäejalal seisab, ise 
mäest üles oleks weerenud, wõi et tuule- 
weskitiiwad wäikse ilmaga iseenesest 
ringi oleksid hakanud käima? Teie was
tata, et see wõimata õn. Selleks olewat 
mõnesuguse jõu mõjuawaldust waja. 
Aga wõtke näiteks telefon; selles õn 
wäike tahwlike (plaadike), mis kõne 
kuulamise ajal wõngub ja häält annab, 
ilma et mingit kõrwalist abi märgata 
oleks. Ta ei wõi aga ometi „muidu“, 
nii iseenesest liikuda. Mingisugune 
jõuawaldus, mingisugune kõrwaline jõud, 
olgu kas wõi õige nõrk jõud, peab 
ikkagi olemas olema, mis ta wönkuma 
paneb. Kust tuleb see jõud, see energia, 
mille mõjul plaat wõngub? Kui meie 
sellest aru saame, siis saame niipalju- 
destgi asjadest raadiotehnikas aru; et 
aga sellest aru saada, waja lähemalt 
waadata, mis see energia ehk jõud õn.

Energia-liigid

Kui meie näiteks mõnda pakki tõs
tame, käru weame, wett pumpame jne, 
ikka õn meil teatud jõupingutust tarwis, 
et mingist wastupanekust wõitu saada. 
Neil juhtumistel teeme tööd.

Et teri jahuks jahwatada, selleks õn 
tarwis tööd kulutada et weskikiwa weer- 
lema panna. Wanaste tegi inimene seda 
tööd ise, oma lihaste jõuga. Nüüdsel ajal 
käsiweskid enam ei ole. Nüüd toimetab 
seda tööd jooksew wesi (wesiweski!), 
liikuw õhk (tuuleweskil), palawaks köe
tud aur (auruweskil), elektrijõud ehk 
süttiw põlewaine, nagu bensiin, nahwta 
(mootorites).

Tööd wõib kä üleskeeratud wedru 
toimetada: niisugused wedrumootorid õn 
näituseks kellades, grammofonides jne.

Seega wõib ühte ja sedasama tööd 
mitmesugustest allikatest tulew jõud 
toimetada. Ülemal toodud näidetest 
näeme et üleskeeratud wedrus, pala- 
waksköetud aurus, liikuwas wees, ben
siinis, elektris midagi seesugust olemas 
õn, mis tööks wõib muutuda, ehk, nagu 
öeldakse, neis õn energiat ehk jõudu. 
Kõike seda, mis tööks wõib muutuda, 
nimetame energiaks. Igas siin toodud 
näites õn energial isesugune kuju ehk 
laad. Waatame mõnda neist liikidest.

Üleskeeratud wedrus ei märkagi meie 
energiat; siin õn see warjatud, uinuwas 
seisukorras. Niipea aga kui wedru lahti 
laseme (näiteks grammfonis), siis tuleb 
see warjatud energia kohe nähtawale: 
rattad hakkawad liikuma; wedru käib 
pikkamööda maha, ja kui kõik jõud õn 
ära kulunud, siis jääwad rattad seisma. 
Wedru jääb ikkagi wedruks, aga‘tööd 
teha ta enam ei jõua; temas ei ole 
enam energiat, sest kõik õn ära kulunud. 
Seesugust warjatud energiat nimetatakse 
potentsiaalseks energiaks.

Tuuleweski ja wesiweski juures õn 
meil tegemist kineetilise energiaga, 
see õn jõuga, mida iga liikuwas asjas 
olemas õn. Järwewesi ei lähe millegi- 
poolest jõeweest lahku, aga üks seisab 
paigal, kuna teine liigub, järelikult õn 
tal kineetilist energiat, ja seda annabgi 
ta weski wesiratta kühwlitele edasi.

Aurumasina juures õn meil tegemist 
soojuse jõuga. Katlast woolab masi
nasse palawaksköetud aur, kaotab siin 
oma soojuse, mis tööks muutub ja wälja



tuleb juba jahtunud aur. Järelikult õn 
soojus energia.

Nimetame weel ühte liiki energiat, 
nimelt keem ial ist energiat, mis 
aines eneses olemas õn ja siis nähta
wale tuleb, kui aine ise keemialiselt 
muutub (näiteks, kui püssirohi plah- 
watab, bensiin automobiili mootoris põ
lema lööb jne).

Linnaelanikud puuduwad igal sam
mul elektrijõuga kokku, mis trammid, 
mootorid, tõstemasinad jne liikuma paneb.

Energia mu uted
Huwitaw õn see, et energia kunagi 

jäljeta ära ei kao. Ta wahetab ainult 
oma kuju ja muutub lõpuks soojuseks, 
see õn jällegi energiaks.

Elektri-uulitsaraudtee jaamas põlewad 
weekatla-ahjus puud — wesi läheb pa
lawaks: keemialine jõud muutub soo- 
jusejõuks. Palaw aur woolab auru
masinasse ja paneb seda liikuma; 
soojusejõud muutub kineetiliseks jõuks. 
Rihma abil läheb see edasi elektri- 
masina jõurattale ja muutub siin elektri- 
jõuks. Siit tormab ta juhesid mööda 
edasi ja jõuab kusagil uulitsal trammi 
elektrimootorisse. Rattad hakkawad lii
kuma, trammi wagun läheb mürinal 
edasi — elektrijõud õn jälle kineeti
liseks jõuks muutunud. Selleks et trammi 
seisma panna, õn temalt waja saadud 
kineetiline jõud ära wõtta. See jõud 
õn tarwis teist liiki jõuks, kõige lihtsa
malt — soojuseks muuta; selleks õn 
tarwis wagun kinni pidada, pidur ratas
tele wajutada, kusjuures õõrumise taga
järjel soojus tekkib. Wagun jääb ainult 
siis seisma, kui kõik ta kineetiline 
energia soojuseks õn läinud. Seega õn 
puude keemialine energia mitmesuguste 
muudatuste järel soojusejöuks muutunud. 
Mis sünnib aga edasi? Edasi läbeb 
soojus ratastest roobastesse, kiwidesse, 
õhku jne: energia läheb laiali. Ta ei 
kao ära, ta jääb looduses alale, kuigi 
ta meile enam kasulik ei ole.

Energia laialilagunemine
Ülemal toodud näidetest nägime, et 

energiat ühest kohast teise wõib anda: 
rihma abil rattalt rattale, hammas
rataste abil kellawedrult tunninäitajale, 
liikumata juhede abil, mida mööda 
elekter woolab, elektrijaamast trammile.

Kõige huwitawam aga õn see, et jõud 
ise ühest kohast teise püiab minna. 
Selleks ei ole tal mingisuguseid kunst- 
lisi sisseseadeid: rattaid, rihmu, juhe
sid jne tarwis. Tõepoolest: palawaks- 
köetud asi jahtub iseenesest ära, see 
õn : annab oma soojuse ümbritsewatele 
asjadele, õhule jne edasi, ta laotab oma 
soojuse energia laiali.

Ehk wõtame teise näite: wiskame
kiwi tiigi wagusasse wette. Kiwi kukku
mise kohalt lähewad lained wett mööda 
ringides laiali. Kui ligilähedal wee
pinna! puuoksake ujus, siis hakkab see 
lainte mõjul kõikuma, kord tõuseb ta 
laineharjale, kord wajub ta lainte wahele 
alla. Mis siin sündis? Kiwi, kes wee 
rahu rikkus, andis talle seega oma 
kukkumise energia edasi. See energia 
läheb weelaintena igale poole laiali. 
Osa temast jõudis kä oksakeseni ja 
pani tema kõikuma.

Lõpuks wõtame weel ühe näite: 
kelluke helises, teie kuulsite ta häält. 
Mis see tähendab? Kellukese wärise- 
mine rikkus õhu rahulikku seisukorda 
ja pani õhulained liikuma. Need lained 
ulatasid oma liikumisel teie kõrwani 
ja panid körwatrumminaha wõnkuma. 
Õhulained kandsid osa wärisewa kellu
kese energiast teie kõrwani.

Kõigil neil juhtumiste! läheb energia 
ise ühest kehast teise; selleks õn ainult 
wahendit tarwis (näiteks wett kiwi ja 
oksakese wahel, õhku kellukese ja 
körwatrumminaha wahel), mida mööda 
energia edasi wõiks woolata.

Üks asi aga jääb arusaarnataks: 
kuidas jõuab päikse-energia (soojus ja 
walgus) meie juure? Igatahes mitte 
õhku mööda, sest päikse ja maakera 
wahel õn õhuta ruum. Nähtawaste peab 
mingisugune wahend, mingisugune olus 
olemas olema, mis päikse ja maakera 
wahelist ruumi ilma waheta täidab. 
Teadus arwab, et seesugune wahend 
tõepoolest olemas õn; see õn nõnda
nimetatud laotuse - (ehk ilmaruumi-) 
e e t e r.1

Eeter
Sel ilmaruumi - eetril õn äärmiselt 

weidrad omadused ja ta läheb terawalt 
lahku kõigist meile tuntud olustest.

1 Õn olemas teadusline waade, mis ilma- 
ruumi-eetrit ei tunnista. Selle teeoria kohta 
edaspidi. Toim.



Sellepärast õn wäga raske teda enesele 
ette kujutada. Ta õn nägemata, kaaluta. 
Oma pisitillukeste osadega täidab ta 
terwet ilma wahetult, tungib isegi ke
hadesse; eriti leidub teda kä õhu- 
osakeste wahel. Kõik planeedid ja 
maised kehad ujuwad temas nagu mõnes 
gaasis ehk nagu käsnad wees. Ainult 
wesi ehk õhk kaotab oma rahu seisu
korra, kui nendes olewad asjad edasi 
liiguwad, eetri aga wõiwad ainult elektri- 
ja magneedilained rahuseisukorrast wälja 
wiia. Elektriwõnkumised laineid edasi- 
andwas antennis, niisama kä iga pala- 
waksaetudehk walgust wäljaandew keha 
rikub eetri rahu ja paneb ta osakesed 
lainte wiisi liikuma. Igasse külge laiali 
lagunedes kannawad need eetrilained 
energiat edasi, justnagu weelained, mis 
kiwi wettekukkumisel tekkisid, kiwi 
kukkumise kineetilist jõudu edasi kan
nawad. Need eetrilained kannawad 
meile päikselt walgust ja soojust, neid 
mööda woolab kä elekter edasiandwalt 
antennilt wastuwõtwale; need lained 
kannawad energia telefoniplaadile, mis 
ilma selleta wõnkuma ei wõi hakata 
aga häält ei anna.

Tööjõud
Niihästi inimene kui hobune wõib 

ühe ja sellesama töö ära teha, aga ini
mesel kulub selleks rohkem aega kui 
hobusel, o. Seega ei hinnata tööjõudu 
mitte selle töö järele, mis üldse ära õn 
tehtud, waid selle töö järele, mis ühes 
teatud ajaüksuses õn tehtud. Seda tööd, 
mis masin ühe sekundiga wõib ära teha, 
nimetatakse ta jõutugewuseks ehk 
tööjõuks.; ; Elektritehnikas õn jõutuge- 
wuse - üksuseks wõetud üksus, mida 
watfiks nimetatakse. Juhet mööda 
woolaw elekter soendab juhet ja eraldab 
seega juhes energiat wälja. Seda ener
giat, mis ühe amperi jõuline elektriwool 
ühewoldilise surwe juures igas sekundis 
wälja eraldab, nimetatakse wahiks. Watt 
õn wäga wäike jõuüksus. Kui meil toas 
50-küünlane nõndanimetatud poolwati- 
line lamp põleb, siis tarwitab see 25 watti 
(pool wätti küünla peale). Tehnikas 
tarwitatakse harilikult suuremat üksust, 
nõndanimetatud hobusejõudu. Üks 
hobusejõud õn 736 watti. 1000 watti 
nimetatakse kilowatiks,

Kasuliku tegewuse koefitsient
Kui suure hulga jõudu peab siis 

raadiojaam iga sekund selleks wälja 
saatma, et see jõud jaksaks wastuwõtta 
telefoni plaadikese wõnkuma panna? 
Teiste sõnadega, kui suur peab edasi- 
andwa raadiojaama jöutugewus olema? 
Üks nobe ameeriklane oli wälja rehken
danud, et kärbes, kes seina mööda 
2'A sentimeetrit üles ronib, niipalju 
jõudu tarwitab kui 35-aastase alalise 
tegewuse wältel raadio wastawõtte- 
aparaadi raamisse wõiks sattuda, ja et 
wastawõtte-aparaati seega ainult wäike 
osa kärbse jõutugewusest sattub. Meie 
ei hakka järele kaaluma, kui õige wõi 
wale see wäljaarwamine õn, kuid tõsi 
õn et wastawõtte-aparaat üliwäga wäikse 
osa watiga töötab; see ei tähenda aga 
mitte et kä edasiandmisejaam niisama 
wäikse jõuga wõiks töötada. Asi õn 
nõnda, et iga masin, missugune see kä 
olgu, möödapääsemata teatud osa jõudu 
ilmaaegu ära kulutab. Kui näiteks põ
lewad puud wedurikatla ahjus teatud 
hulga energiat wälja eraldawad, siis 
kulub õige suur osa sellest energiast 
õõrumise peale ja läheb soojuse näol 
laiali, ja ainult osa kogu energiast läheb 
kasuliku töö peale: rongi liikumapane
miseks. Mida wähem energiat masinas 
ilmaaegsete kulude peale kaduma läheb, 
seda parem masin õn, seda suurem õn 
tema kasuliku tegewuse koe
fitsient. Nii, näiteks, kui masin kogu 
ärakulutatud energiast ainult kolm- 
weerandit kasulikule tööle annab ja 
üks weerand kasuta kaduma läheb,-siis 
üteldakse et masina kasuliku tegewuse 
koefitsient % ehk 75% õn.

Edasiandwal raadiojaamalgi õn hulk 
asjata, kuid paratamata energiakaotusi. 
Edasiandwasse jaama tulew energia ei 
lähe mitte kõik terwelt antenni kaudu 
kiirtena wälja, waid suur osa sellest 
jõust läheb kaduma (nagu juhede para
tamata soenemine woolu läbitungimisel, 
kaotused lampides, dielektrilised kaotu
sed, maasse kadumine jne). Kuid see 
poleks weel suur õnnetus, kui wähemalt 
seegi energia, mis antenn peale jaamas 
eneses ettetulnud kaotuse wälja saadab, 
kui seegi kõik wastawõtteaparaati sat
tuks. Siin aga alles päris häda algabgi. 
Edasiandmisejaamast energiat wälja saa



tes ei anna antenn teda mitte „otseteed 
kohe sinna kuhu tarwis", see õn wasta- 
wõttejaama, waid saadab selle energia 
igasse külge laiali, ja mida kaugemale 
ta edasiandmisejaamast jõuab, seda 
suurema ruumi peale ta laiali laguneb. 
Järelikult, mida kaugemale edasiand
misejaamast, seda wähem energiat tuleb 
ruumi iga üksiku punkti kohta. Sellest 
tulebgi, et mida kaugemal wastawõtte- 
jaam edasiandmisejaamast seisab, seda 
nõrgem wastawõte õn. Sellega õn sele- 
tataw et edasiandmisejaamade mitme- 
kilowatilise jõutugewuse juures teie 
wastawõttejaama peale ainult õige wäike 
osake ühest watist tuleb.

Meieaja raadiojaamade jõutugewus 
õn sellejärele, mis ülesanne neil jaa
madel õn, mitmesugune. Asjaarmasta
jate edasiandmisejaamadel õn mõne wati 
ehk mõnekümne wati jõud. Rraadio- 
laialisaatejaamade jõud kõigub poolest 
kuni mitme kilowatini. Daventry raadio- 
telefonijaamal (Inglismaal) õn umbes 
25 kilowati jõud.

Rahwuswahelise kaubanduslise raa- 
diotelegrahwi ühenduse jaamad õn mit
mekümne ja mitmesajagi kilowatilised.

Edasiandja ülesanne edasiandmise- 
jaamas seisab selles, et wastawõetud 
energiat elektroonide wõnkumise ener
giaks ümber muuta. Lampidega edasi
andjates etendawad seda ümbermuutja 
osa katoodilambid. Selle jõutugewuse 
järele, milleks lamp õn määratud, muu
tub ta kokkuseade (ehitus) ja suurus. 
Suurejõuliste lampide walmistamine õn 
suurte raskustega seotud. Õige suuri 
edusammusi niisuguste lampide konst
rueerimises (kokkuseadmises) õn Lee- 
nini-nimel. raadiolaboratoorium Nishni- 
Nowgorodis teinud. Selle kirjatüki algul 
ülewal pildil kujutab kunstnik professor 
M. A. Bontsh-Brujeewitshi 25-kilowati- 
list lampi, mis enam kui 30 hobuse 
jõudu annab.

Olgugi, et see osa energiat, mis 
antennist wastawõttejaamani ulatab, üli
wäga wäike õn, siisgi läheb weel sel
lestgi ainult osa kasuliku töö peale (see 
õn: telefoniplaadi wõnkumapanemiseks), 
muu osa läheb teie wastawõtteaparaadi 
juhedes, kondensaatorites jne kaduma. 
Sellepärast tulebgi wastawõtteaparaat

nPaaHOJuoöHTeJU»*

nii konstrueerida (ehitada, kokku seada), 
et temas wõimalikult wähe jõudu kaduma 
läheks (jämedamad juhed, parem iso
latsioon, õhukondensaatorid jne).

Kõwend amine
Sellepeale waatamata, et ainult äär

miselt wäike hulk energiat telefoni 
jõuab, jätkub sellest siisgi, et teda te
gewusesse panna. Tõepoolest õn tele
fon üks keige tundelisematest aparaa
tidest, mida meieaja tehnika tunneb. 
Tuleb igatahes kä seda ette et energia, 
mis wastawõtteaparaadini ulatab, seda
wõrd wäike õn, et ta telefoniplaadikest 
wõnkuma ei jaksa panna. See sünnib 
siis, kui edasiandew raadiojaam liig 
wäiksejõuline wõi wastawõttejaam te
mast liig kaugel õn. Neil juhtumistel 
tarwitatakse kõwendajaid. Siin saab 
wastawõtteaparaat kohalikust allikast 
energiat (batareist, mis kõwendaja lam
pidele jõudu annab). See energia aga, 
mis edasiandmisejaamast tuleb, õn sel 
juhtumisel ainult walitsejaks ehk juhti
jaks kohalikule energiale. See walit
sew" energia wõib aruldasel wäike 
olla, niisama nagu õige wäike õn see 
energia, mida wagunijuht tarwitab, kui 
ta selle suure energia üle walitseb, mis 
trammi liikuma paneb, wõi kutsar, kes 
hobuseid juhib.

Jõu edasiandmine
Kas wõib raadio abil energiat nõnda 

edasi anda, et see tarwitamise kohal 
mootorid liikuma paneks, lampisi wal- 
gustaks jne? Raadiotehnika praeguse 
seisukorra juures õn see raske üles
anne, kõigepealt juba sellepärast, et 
energia igasse külge laiali läheb ja 
ainult äärmiselt wäike hulgake temast 
igasse teatud punkti jõuab. Igatahes 
parandab küll nõndanimetatud raadio- 
proshektorite tarwitamine, mis wõimaluse 
annab energiat edasiandmisejaamast 
kitsa joana wälja saata, pisut seda 
seisukorda. Uurimisetöö selles sihis 
kestab edasi, ja wõimata õn muidugi 
energia edasiandmise wõimalust raadio 
kaudu umbropsu eitada, sest minewiku 
ajalugu näitab, .et see, mis eila weel 
wõimata paistis olewat, täna juba wõi
malikuks õn saanud.

J. Newjäshski
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Raadio (traadita telegrahwi ja telefoni) teel 
teadete, kõnede, muusika ja muude häälte edasi
saatmine õn Wiimaste aastate tehnika kõige 
suurem wõit. Kolm aastakümnet tagasi tehti 
esimisi katseid raadiotelegrahwi alal, leiti esi- 
misi wöimalusi — ühest tuast teise üma traa
dita märguandmisi edasi saata. Täna näeme 
et kõige lihtsamad wastawõtte- ja edasisaat- 
mise-abinõud (eriti — lühikeselaenelised) ühen
dawad ilma traadita kohte, mis ühestteisest 
kümnete tuhandete kilomeetrite kaugusel.

Kuna raadiotelegrahw juba mõne aasta 
jooksul omale kodanikuõigused wõitis, õn 
raadiotelefon alles wiimastel aastatel hulgali
seks ühendamiseabinõuks saanud. Kõigest wiis 
ja pool aastat tagasi oli raadiotelefon niikaugele 
edenenud, et P.-Ameerikas üles seati esimine 
raadio-laiali saatmise jaam. (PaflHOBemaTentHaH 
CTaHunH. Eestimaal õn seda .ringhäälinguks* 
hakatud nimetama. Kuni selle wiletsa^ nime 
asemele paremat pole leitud, nimetame jaama, 
mis raadiohääli ümbruses laiali lautab, lihtsalt 
laialisaatejaamaks. Toim.) See hakkas peale 
sõnumite kä raadiokontsertisi laiali saatma. 
Seda silmapilku luetakse lähtekohaks selles 
wöimsas liikumises, mida nüüd raadiosöprade- 
liikumise nime all tuntakse, mis raadiotelefoni- 
tehnika hulkadesse ja nende hulkade kaudu 
nii lühikese ajaga etteaimamata tehnilisele 
täiusele õn wiinud.

Raadiosõprade - liikumine, millel muudel 
maadel juba paljud miljonisi poolehoidjaid, õn 
wiimase kahe aasta jooksul kä Nõukogude- 
Liidus suuri edusammusi astunud. Sellest 
edaspidi.

Liikmvate (kino-) piltide
See õn tõsiasjaks saanud.
Juba palju aastaid õn silmapaistwamad raadio* 

tehnikud tööd selleks teinud et kujutusi raadio- 
teel edasi anda. Wõimalik et neid leidusi ko
danlise äri-ilma mõne kildkonna huwidega 
kokkupõrkamisel nende poolt üles õn ostetud ja 
need siis inimkonnale kaduma õn läinud.

Minewal suwel lugesime Nõukogude - Liidu 
ajakirjandusest, et meie raadioõpetlasel L. S. 
Termenil korda õn läinud liikuwaid kujutusi 
raadioteel edasi anda. Juba mõnda aega enne 
seda ilmusid siin ja seal wäljamaal teated ühe 
ehk teise enam-wähem kordaläinud katse üle 
sel alal.

Nüüd kirjutab ajakirja .Hobocth Ranno* 
kirjasaatja Londonist selles lehes, . et Inglise 
raadioõpetlasel Bird’il korda õn läinud liiku- 
wate piltide edasiandmist raadio kaudu korral
dada. Peale õpetlaste ringkondade õn seda 
ülesleidust juba kä laialdase publikumi ees 
näidatud.

Käesolewas numbris awab „Orase“ toimetus 
raadio-lisa: .Raadio - sõber*. Lisa trükitakse 
eripoognale eriliselt nummerdatud lehekülge
dega, et lugejal wõimalik oleks seda pealehest 
eraldada ja kokku köita.

.Raadio-sõbra* tehnikalise toimetamise wõ
tab oma peale Wiktor Kingissepa nimelise 
haridusmaja raadio-ring. See ring seab oma 
esimiseks ülesandeks meie laialistes töö- ja 
talurahwahulkades raadioasjanduse wasta osa
wõtmist äratada.

Peale üleüldiste teadusliste kirjelduste ja 
westelugude, mis praegu asjast eemalseiswat 
lugejatehulka huwitab, ja peale lühikese, aga 
wõimalikult ülewaatliku raadioilma kroonika 
õn meie raadio-ringil ülesandeks lugejatele 
tegelikka näpunäiteid selle üle anda, kuidas 
igaüks wõimalikult kergeste ja wäheste kulu
dega raadio-wastawõtteaparaati sisse wõib seada. 
Selleks otstarbeks awaldame järgmises numbris 
kirjelduse ühe kaunis lihtsa ja wäga odawa, 
aga tehniliselt siisgi täieliku raadio-wastawõtte- 
aparaadi kui kä antenni ehitamise üle. Kõik 
selle aparaadi ehitamiseks tarwilised näpu
näited (kui neid peale nimetatud kirjelduse 
weel peaks tarwis olema), niisama komplekti 
ehitamiseks tarwisminewaid materjaalisi wõib 
ringilt saada.

Meie loodame et küsimus Eesti asunduste 
raadiofitseerimises liikuma hakkab, niipea kui 
kõik seltsilised, kes meie kulturalise tasapinna 
tõstmises huwitatud õn, meie haridusmaja 
raadio-ringiga ühendusesse astuwad.

J. K.

edasiandmine raadioga
Ülesleidja teatas kirjasaatjale, et tema selle 

ülesleiduse kallal juba 1912. a. saadik töötas 
ja et temal juba 1923. a. korda läks liikuwaid 
kujutusi edasi anda.

Praegu walmistataksegi juba Inglismaal 
wabrikutes liikuwate kujutuste ja kõwaste- 
köneleja wastawõtete-aparaatisi. Warsti ilmub 
uus aparaat müügile. Tema hind õn 30 nael
sterlingi (natukene rohkem kui 300 rubla).

Kä Nõukogude - Liidus õn juba kawatsus 
käsil piltide edasiandmiseks raadioga Mosk
wasse erilist raadio-edasiandmisejaama ehitada. 
Selle jaama ehituse asjas peetakse läbirääkimisi.

Raadto-ajakirjanduse teatel töötawad Mosk
was selle küsimuse kallal mitmed raadio- 
söbrad, nagu Trofiimow ja Tsherwjakof. Wii
mane töötab Moskwa kiutööliste - ametiühisuse 
katsekojas (laboratooriumis). Tsherwjakowi 
aparaati kawatseb Moskwa ametiühisuste kesk
nõukogu raadiobüroo raadio - sõprade ringides 
näidata. J- K.



ihMMtti fiircfc
1925. aasta 5. oftoobrif itmuS aja; 

letjeS „BerIiuer Xagcbtatt" waik märfttS: 
griebridji uulitfa 134. maja 70. fortea 

perenaine loputas ommifut oma üüri; 
Ii[e, SBeite protjmeSjori ©mantfemi nfje 
pii)ta, aga et ta mingit maStuft ei [aanttb, 
fiig tõstis asjo üte tiiä. 2tppi tulnub loja; 
meeS ja tinnamafjt nturbiS nfje fisfe. 
Snab otib liidab, kabinetis otib aSjab 
[egamine: pabertb ja paberoSfiotfab põ; 
ranbat, paremat fätt tua nurgas oti iub)a= 
nnif, aga proua (Emilie feletufe järele ei 
otnub [etteS mibagi ifeäratift, funa tema 
üürnif itlbfe forratu inimene otnub.

BrofjmeSjor ©mantfem ije aga oti fa; 
buitub. jäljeta fabunub.

©ünbiS jee lugu Berliinis.
* *

*X-
9Jtoffma ätjfis fütma fäeS. Uus, 30. aaSta 

ei toonub fergeubuft. Utmajaam ätjmarbaS 
50 fraabiga. ^alafäijab tõttafib et mõi; 
matifult fiirett fooja pääjeba.

2. jaanuar, fett 5 õtjtut.
3nfener Ütemeerom itppaS autobuSfilt 

nr 4 matja jo [ammus arjunut roiifil too; 
mibeS Bunafe platfi poote.

korraga tõmbafib rnõimfa malju[tfõne= 
teja raabio [õnab tema tätjetepanemife enba 
peate. üftemeerom jäi feifatama, taSfiS frae 
aita ja affaS tätjelepanelifult fuutama.

„2lttoo, attoo, fõif fuutafe. kõmuline 
uubiS. @af[a teabufemel^e teibuS. Br°l); 
meSfor Braun teibiS „etufitre" üteS, mis 
ntimejejoole mõirnatufe annab etuiga Unt; 
tõputafS tetja. iieibufe täfjtfuS õn ära* 
rääfimata [uur. Säfjemait päiwil õn Ber; 
liinis „$õige[uuremate teibuSte üf)i[u[eS" 
profjmeSfor «ronni ettefanne [ette üte. £ä; 
bematt raabiote^eS.

— Sinelil lugu, ülles üftemeerom toal; 
juStc jo pööras, fõmaSte täistopitub firja; 
mappi faenta atta pigiStabeS tagaji.

Särgmifel peemat [õibutaS lennu! 
9Jto[fma s Berliin üftemeeromi itljeS tema 
ürjamapiga nõufogubemaa piiribcjt toätja.

Sett 8 Õf)tul tungis ratpoaulf rüjinat 
10;forb[e maja ufjeft [iS[e, fuS „®õige; 
[uuremate teibuSte [eltfi" fooSotel prof); 
meSjor Brauni ettefanbe „elufiirte üte" 
fuuIamijefS ott määratub.

©rilifctt lodate futfutub ratjapolitjei 
püübiS ilma tagajärjeta arilifult nit liitma; 
mereliji ©af[a bürgcriji mõistujete manitfcba.

5}3ai§ti^ nagu olefs profjmeSjor Braun 
nägemata oma fiireb tegemujeSje pannub 
ja nenbega toeretoaejeb ja igaroab berliin; 
tajeb etuSje ajanub.

ÄÜimme minutit ütjelja peäl töufiS maja 
fo^ate tulefuututuS, mis teatas et peäle 
profjmeSjor Brauni ettefanbe infener 9£e= 
meerom, feS praegu juff 9?õufogube;£iibuft 
tennuül pärate jõubiS, ennefuulmata lei* 
bu[e[t raabio alal fõneteb.

©rutus affaS äfjmarbamat utatuft 
mõtma. lEufjanbapealine rafjmautf fõmijeS 
ja uõubiS, et täite fuutamijemõirnatuS 
antafs. Mitmete lobate jeati maljulf; 
fonetejab üteS.

2öäbe[eb õnnetapfeb, leS [is[e pääfefib 
juureb teabujemefjeb ja [uurfobanlajeb 

■ fuutafib põtaStujega uutitja mitra, mõ; 
nujatt naf)f[eteS teentootibeS firutabeS.

3^ab fär[uta[ib nätjtamatt niita, fui 
fuutfib et peale protjmeSjor Brauni meel 
mingijuguje ütöene injeneri fõne tuleb.

Määratub tuub jõubiS nüimafS lätte. 
BrofjmeSjor Becfer fuututaS fooSolefu 
amatufs. kõnetooli astus proI)toeS[or 
Braun, fe[fealine meeS, lede mölintuS mitie 
ainult fitmapaiStem ei otnub, maib loguni 
[ugu papagi mõju aroatbaS.

Sõepooteft amaS tema tetbuS täieste 
uSfumata mätjamaateb. „Brauni fiirte" 
tarmitaja mõis oma etu ilmtõpmatafS teha. 
Beate [ette tõfijtb „Brauni fiireb" toobuS; 
tillu möimift lõige lõrgema piirini: maimu; 
anbe muutfib nab talenbifS, tatenbi ae; 
niaat[tt[efS.

BrotjmeSfor Braun [etgitaS oma ette; 
fannet piltibe ja joonistustega. BtõnefS 
fefunbifS jutpiS ta fiireb ootega fuutama 
[oalt peäle. Äotje tõib näuh etamafS ja



muutufib nooremad. ÜRaiSterapwab läfjib 
oma näuwõõba aü tlujamafS.

BropweSjor Braun fuulutati „clu; 
funingafS".

Btiljarbääribe rüprn lõi [iinjamaS „©i: 
peitbatub elufiirte müümife trusti".

Xofirte ja erapooletu propweSjor Becfer 
Juttus feHaga fooSolejaib forba lubama, 
järgmijele fõuele, injener Dieweerowi omale 
iäpelepanemift nõubeS.

Sõite, uifamije ja trwitamije [aatel astus 
tahtejõuline ja’ targa näuga meeS fõttetooli. 
Senta rapultf ja enejewäärtujt tunbew iileS; 
astumine talle nit Wäpe õmtelifuil tingi: 
mistel wõitfib [antut Sammuli talle, poole= 
oibu. ÜDJüra waifiS. tähelepanemine muutus 
teraWamafS. Sa [iiS laujuS äfitfelt telli: 
uub loaifufe ajal SJeweerow:

— propweSjor 93raun, palun teib tarnal 
fopta wõtta.

üfteweerowt läbitungiwa pilgu junnil 
täitis Braun toaifibeS tema läslu ja istus 
lõnelatoa fejffopta fõifibe [ilma ette.

— 9lüüb aga, — jatlaS üfteweerow, — 
linnitan tua et profjiöeSfor Braun waras 
jo mõrtjufaS õn.

©üübiStuje ootamatus pani fõifi jap; 
uratama. $ut jee mõte tuulajate teab: 
tuujeSje jõitbiS, tõujis ettetujutamata müra 
ja laeb fippufib äpWarbawalt Pžeweerowi 
poole. Siga juft jel filmapilgul, mil ni ets; 
loontafS muutunub rapwaulf fõnelawale 
tormaS, et „alatut jitübiStajat" lõpfi fiS; 
tuba, Wõttis üfteewerow rapulifult täsfujt 
lats rewolwrit ja juptiS ül)e publitumi ja 
teije [urmafapwatu Braun! poole, ©elle 
inimeje enejewalitjemijeuoõim äratas lugu: 
pibamift. $uurerutanub jeltjiejinteeS ittleS 
et ta lõige [elle ee[t, mis BeWeeroW titel; 
nub, oma fitHalbajelt lugupeetub peaga 
WaStutab.

©jitnepe töenbuje ja tape rewolwri 
linnituS üetbub [õnabelc [unbi[ib eba[i 
tuulama.

Sa jälle lõifafib läbi õubfe waituje 
jõuab:

— Sai), mina linnitan et propweSjor 
Braun waras ja mõrtjufaS õn, milles la 
auwääriline fooSolef [elgujele jõuab, fui 
ta peats arwab mittu [elctuji lõpuni 
tuulata.

„?tuwääriline fooSolef" ei waielnub 
enam [eüe wasta. SJõif olib uimaStawatejt 
[ünbmuStejt tümab.

— Uit aaStaib, — äigas üfteweerow, 
— töötan tua juba raabiotepnifa alal, pea; 
aSjalifult raabio abirtujutuSte ebajianbmije 
ja nettbe finolinbile wõtmije füjimujeS. 
löö oli lõpule jõubmaS.

©US, 4. oftoobril 1929, futfnb minb 
minu parem [õber ja alaline Wõitleja 
propweSjor ©wantjew Berliiuijt raabio= 
telefoni juure ja ieatab et ta „elufiireb" 
üleS õn leibttub. ©wantjew õn feemif, 
tel juur uit tööji trütijt ilmuuub ja feS 
juba mõni aeg millegi tallal töötas, mille

laabi ta minu eejt niijama juure ootega 
Warjas nagu mina oma tääb tema eejt.

©ijemijelt fapjurõõmu tunbeS panin 
tua oma raat>io:finoaparaabi tööle. ©Walli; 
jcwi fabinet oli waatelinal fui pipupeal. 
9lparaabib, feemianõub, elufiirte = lamp ja 
propweSjor ©wantjewi erutatub togu, 
joonistuste jiSje wajunub täpelepaue; 
Juga.

Beate pooleteijetunnilije jutuajamije 
jätjime jumalaga, peale [elle fui foffu 
olime rääfinub uueste enbib üpettbaba, 
fui ©wantjewi töö lõpule jõuab.

Söeel mõne jefunbi joofful wõijin tua 
©wautjewit napa. Btiuu raabiosütto; 
aparaabi tegewus lõppes ülles [Us, fui 
minuga f õrtele ja ontä mifrofoui Woolujt 
cralbaS.

Sujt [ei [ilmapilgul, fui ©wantjew 
woolujautaja juure aStubeS Jäe tõstis et 
woolu fatfcStaba, teffiS mittu waatelinale 
feilegi jelgujeta fuju ja nägu, tuba täitis 
[inafaS:WitoIett Walgus, ©wantjew affaS 
imeliful wii [il laiali Wenima, aga [iis 
fatfeS Wool ja üpettbus fabuS.

9Jca ei pibartub jeba jünbmujt fuigi 
täptfafS, Wõib firjutajiu fujutufe laialt; 
Wenttttije oma aparaabi puubuSte arwele.



$otm fuub Iaf§ ntööba.
©ti§ ilmub I õmuline teabe 
protjtbešfor 93raunt „etu; 
fürte" iile.

Otilie ’paigti§ ttiifu= 
fugmte loffujutjtumine 
imeti!, feba enam et 
©tuantferoiga aSfiStent 
töötas, lette priimini, Eili; 
patju mutte meete jäi, fa 
Traini oti. ©ee ote üte; 
ittbfe lotmaS ifif itmaS, 
feS „etuliirtefi" teabiS.

fftaabio abit töertiiniga 
üt)inebeS fuulfin ma et 
©roantfem teifet päetuat 
peate minuga jutuajamife 
ära labuS. ^orteripere; 
naife fetetufeS tõmbas minu tätjetepanelu 
ainult üts afi oma peate: tut)aunif !abi= 
neti nurgaS.

SD^inul alal feiSnub raabio=tino=tinti 
tätjelepanelituft maabetbeS ja feba 93rauni 
näupilbiga roõrrelbeS ei jäänut) mül mingit 
latjttuft: proljroeSfor 93raun, feS leibufe 
fatabuft teabiS, looubaS ffetufitreb" ©mant; 
fettn peäle, tegi ta tuttis, aaraS jooniS= 
tufeb ja aparaabib ja luulutaS enba üteS= 
teibufe tegijais, lüies ufuS otleS et tema

luutfufe fatabuft leegi lu; 
nagi aroatiluls ei tee.

— $?a§ nitüb maft, — 
jatlaS ^eroeerom,— looS= 
otelul el)l taljtmift ei 
tärla minu fetetufe tõfi= 
buft järele prootoiba.

Satuftrabatub luuta; 
jäte eeS allas raabio= 
lino;pitt joolSrna, ja luju= 
taS lõite mis jutuStatub.

— 9trge jätle meile, 
93raun, fetetamata, lui; 
baS etufiir furmaliirelS 
muutub. sD?a füfin feba 
teilt lui inimefelt, leS 
neis asjus möga fuur 
aSjatunbja õn.

üfteroeerop) ei joubnub oma üteluft to; 
petaba — fätjtt>ata§ fitmapitgnlS ete toal; 
guS ja luStuS uueste. üftetoeerott), leS lu= 
nagi peab ei lautanub, ü^enbaS uueste 
eleftrirooolu.

$õi!ibe fitmab pöörafib lõnetatoa 
poote.

^3robtoeSfor ©raun oti labuitub, aga 
mitte jäljetult.

^Põranbat oti mäile tut)aunil.
^Hobocth PaflHo” Satj aua % onnil

k r o o ii i k a11 a a dio
Nõukogude-Liidust

— Nõukogude - Liidus töötab 29 raadio- 
laialisaatmisejaama, neist Eroopa osas 22 ja 
Aasias 7.

— Posti- ja telegrahwi-rahwakomissariaadi 
nõupidamine otsustas Moskwas 75-kilowatilist 
laialisaatejaama ehitama hakata. Tasshkendis, 
Swerdlowskis ja Habarowskis ehitatakse 25- 
kilowatilist laialisaatejaama (pa«HOBemaxenbHaH 
CTaHunn).

— Nõukogude-Liidu raadio-osaühisus „Pa- 
snonepeflaHa“ nõupidamisel ette toodud arwu- 
dest õn näha, et raadiotarbeasjade hinnad 60°/0 
õn alanenud.

Tagakaukaasia nõukogudewalitsus 
kawatseb 5—6 kuu jooksul üles seada 200 kö- 
wasträäkijat, nendest 180 maale.

— Inglismaal awaldatakse imestust selle 
üle, et Moskwa Kominterni - nimelist laiali
saatejaama ^haruldaselt hästi kuulda olewat, 
mida selle arwele pannakse, et meie jaamal 
inglastele tundmata täiendusi olla tarwitatud 
ehk et ta edasiandmise tugewus ametliselt tõen- 
datust — 12 kilowatti — suurem wõib olla.

*Hob. Panno"

Leeningraadis pööras elumajade- 
keskkooperatiiw raadiosõprade - ühisuse poole 
ettepanekuga, aidata elumajasid raadiofitseerida.

Moskwa osaühisus „PaflHonepeflaMa“ 
awaldas üleskutse raadio-tehnikutele ja raadio- 
söpradele wõimalikult lihtsa, täieliku ja odawa 
raadio-wastawõttejaama kawade wäljatöötami
seks. Paremate aparaatide eest antakse: 
I auhind 500 rubla, II: 300 rubla, III: kolm 
100-rubiast, IV: kümme 50-rubIast. Kawade 
esitamise tähtaeg õn 1. märts, nende järele 
walmistatud aparaatide esitamise tähtaeg aga 
1. mai.

Wälismailt
— Tuntud raadio-öpetlasel W. Markoni õn 

korda läinud raadio - telegrafiaparaati ehitada, 
mis Inglismaa ja Ameerika wahel 1300 sõna 
minutis edasi annab.

Terwes ilmas õn praegu 817 raadio- 
laialisaatejaama, nendest 534 Põhja-Ameerika 
Ühisriikides, teised 283 57 riigis. Pealeselle 
õn praegu ehitusel 100 raadio - laialisaate
jaama. -Apyr PaflH0“

Põhja-Ameerikas õn umbes 
5 200 000 raadio-wastawötteaparaati üles seatud.



„vou" kardab „Wemmalt"
Akt nr 548, 1907. a.: Eestikeelsest wäljaandest: Pilke- ja naljaleht «Wemmal"

4. juunil 1907. a. Trükiasjade-
313 Peawalitsusesse.

Trükiasjade - Peawalitsuse ringkirja 
nr 167 põhjal 5. jaanuarist s. a. teatan, 
et ma 3. juunil eestikeelse wäljaande 
„ P i 1 k e - ja Naljaleht „Wemmal“, 
mis M. Antje trükikojas trükitud, aresti 
alla panin.

Trükiasjade-inspektori kohuste täitja
W. von Wistinghausen.

Trükiasjade-peawalitsuse järelpärimise peale 
aresti põhjuse asjus teatab von Wistinghausen 
18. juulil, et „Wembla" peale arest õn pandud 
kriminaalseaduse 74. ja 129. par. põhjal kirja
tüki „Uus mäejutlus" awaldamise eest ja aja
kirja „ M e i e Matsi" peale tema 24. nrs 
awaldatud kirjatüki eest „Jeesus ja kodanlane" 
kriminalseaduse 74. par. põhjal.

13. juulil 1907. a. kinnitas Peterburi kohtu
palat aresti «Wembla" kohta, temas kriminaal
seaduse 129. par. 1. punkti 1. jaus ettenähtud 
kuritegude tundemärkisi leides.

aliw apolitik"
Trükiasjade-peawalitsuse kantselei aktist nr 333, a. 1908

S. A, M. Isandale
Tallinna trükiasjade Tallinna Ringkonna-
9. weebruari H908.a. kohtu Prokurörile.

^ 86 Siin kaasas eestikeel
set W., Ehrenpreisi trükikojas 1000 ek- 
semplaaris trükitud brosshuura Anton 
Menger, Rahwapolitik. Eesti 
keelde K. Kütsar, Tallinnas 1908, aja
lehe «Õiguse" kirjastus, saates, palun selle 
brosshuura kohta, mis minu nõudel 
aresteeritud õn, kriminaalkohtupidamise- 
korra 12131,;- paragrahwi tarwitada. Tõl
kes juure lisatud kohtades leian ma 
seadustes kindlaks määratud riigikorra

hukkamõistmist ja olewa riiklise ja ühis- 
kondlise korra kukutamisele üleskihuta- 
mist, seega kuritegusid, mis kriminaal
seaduse 128. ja 129. par. 2. punktis 
ette õn nähtud.

Tallinna trükiasjade-inspektori
koh. täitja G. Truusmann.

18. Weebruaril 1908. a. otsustas Peterburi 
kohtupalat tsensori poolt pealepandud aresti 
maksma jätta ja 18. Weebruaril 1909. a. teatab 
kohtupalati prokurör, et 28. jaanuaril kohtu
palat brosshuura «Rahwapolitik" wäljaandjad 
Paul Õlaka ja Gustaw Kotsari kohtulikult 
süütaks õn mõistnud ja kohtupalati poolt bros
shuura peale pandud aresti lõpetanud.

„Tumie iseennast"
Trükiasjade-peawalitsuse kantselei aktist nr 334, a. 1908

S. A. M. Isandale
Tallinna trükiasjade Tallinna Ringkonna-
g.weeWriuVa. kohtu Prokurörile.

87 Sellega kaasas saates
W. Ehrenpreisi trükikojas Tallinnas trü
kitud eestikeelset lendlehte .Tunne 
iseennast",1 mille peale ma aresti- 
panemist korraldasin, palun tema wasta 
kriminaalkohtupidamisekorra 1213'1 - pa
ragrahwi (1906. aasta wäljaanne) tarwi-

1 11. Weebruaril trükiasjade-peawalitsusesse
saadetud kirjas teatab Truusmann, et lendleht 
enne äratrükkimist aresti alla õn pandud.

lada. Selles lendlehes näen ma tahtmist 
waenu kirikuõpetajate, mõisnikkude ja 
kapitalistide wasta äratada, missugused 
kuriteud õn ette nähtud kriminaalseaduse 
129. paragrahwi 2. ja 6. punktis. Siia 
kaasa lisan ma lendlehe osa tõlke ja 
politsei - jauskonnaülewaataja protokolli 
7. weebruarist.

Trükiasjade-inspektori koh. täitja
G. Truusmann.

18. Weebruaril 1908. a. otsustab Peterburi 
kohtupalat: Tallinna trükiasjade-inspektori
korraldust lendlehe «Tunne iseennast" peale 
arestipanemise asjus jõusse jätta.



Raamatukaupmehe Luksepa wiil tõutused
-linnal õn kõikidel üks"

S. A. M.
Tallinna trükiasjade 

Inspektor
22. oktoobril 1907. a. 

Ns 629

Trükiasjade-
Peawalitsusesse.

Teatan Trükiasjade- 
Peawalitsusele, et ma 

20. oktoobril.sel aastal aresti panin eesti
keelse brosshuura peale: .Tolstoi,
Jumal õn kõikidel üks“, kuid 
seaduslikku käiku arestile ei antud, sest

brosshuura wäljaandja A. Luksepp palus 
ilma kohtuta sellest brosshuurast Tolstoi 
kirjatüki .Usulise kaswatamise üle" ära 
äwitada, mille üle ma korralduse kä 
tegin.

Tallinna trükiasjade-inspektori
koh. täitja G. Truusmann.

Aktist nr 555, 1907.

..Paradiis maa peäl"
Trükiasjade-peawalitsuse kantselei aktist ur 552, a. 1907

s- A- M- Isandale
Tallinna trükiasjade Tallinna Ringkonna.

Inspektor . , a
20. oktoobril 1907. a. kohtu Prokurörile.

No 626 Siin kaasas saadan
eestikeelse brosshuura „ P a r a d i i s 
maa peale!" von Koi, Soome keelest 
A. L., Tallinnas, K. Luksepa kirjastus, 
hind 12 kop., A. Laurmanni trükk 3000 
eksemplaaris, mille peale ma 1906. aasta 
26. aprili seaduse IV osa 3. paragrahwi 
põhjal aresti panin ja mille kohta sama 
seaduse IV osa 6. paragrahwi tarwitada 
palun. Tähendatud brosshuuras leiduwad 
kuritegude tundemärgid, mis kriminaal
seaduse 129. paragrahwi 6. punktis ette 
õn nähtud, nimelt waenuäratamine pere
meeste ja tööliste wahel ja tegewusele 
kihutamine wiisidel, mis paljude isikute 
elule hädaohtlik õn. Seda leian ma ise
äranis siin tõlkes juurelisatawa bros
shuura neis osades, milles kapitalistisi

kui ainukesi töörahwa hädade põhjust 
kujutatakse, kuna nad kaitseseaduste 
walmistamise oma kätte õn haaranud ja 
neid siis nii teewad, kuidas aga heaks 
arwawad, kuna nad pettuse, kelmuse ja 
jõuga töörahwa õnnetuseks kõik looduse- 
warad ja töötamiseriistad oma kätte õn 
haaranud. Brosshuuras awaldatakse weel 
ähwardust rikaste wasta: .Häda waes
tele!", töölisi kutsutakse oma õiguste 
kätte wõitmiseks kapitalistidega wõitlusesse 
astuma, kui oma loomulikkude waen
lastega, kes ühes sellega terwe inimese
soo waenlased õn, ja nende oma nälgi
mise peasüüdlaste «eluküünla kustuta
misele".

Tallinna trükiasjade-inspektori
koh. täitja G. Truusmann.

5. nowembril 1907 jättis Peterburi kohtu
palat aresti jõusse, raamatukeses 129. para
grahwi 6. punkti tundemärkisi leides.

„Uus põrgu"
Trükiasjade-peawalitsuse kantselei aktist nr 107, a. 1911

31. märtsil 1911. a. saadab Peterburi kuber
mangu sandarmiwalitsuse ülem trükiasjade-pea- 
walitsusesse eestikeelse brosshuura L. To 1 sto i, 
Uus põrgu ja küsib, kas temas mitte sea- 
dusewastast ei leidu. Trükiasjade-peawalitsus 
saadab raamatu Tallinna tsensori kätte läbi- 
waatamiseks, kes teatab et see wenekeelse 
sellenimelise algupärandi tõlge õn.

17. mail teatab trükiasjade-peawalitsus Tal
linna tsensorile, et Peterburi tsensuurakomitee 
selle brosshuura wasta 1910. aastal kriminaal
seaduse 74. ja 129. paragrahwide põhjal süü
distust õn alanud, mispärast talle ette pannake 
raamat uueste läbi waadata ja seaduse järele 
toimetada, järgnewatest sammudest peawalit- 
susele teatades.

21. mail 1911. a. teatab H. Jannsen, et ta 
20. mail brosshuura peale aresti pani. Sellega 
ei jää trükiasjade-peawalitsus rahule, sest 
11. juulil saadetakse Jannsenile järelepärimine, 
kas ta kä kohtulikku süüdistust õn alustanud 
ja missuguse paragrahwi põhjal.

14. juulil teatab Jannsen uueste, et ta raa
matukese wäljaandja wasta kriminaalseaduse 
73. ja 128. par. järele süüdistust õn tõstnud, 
aga lisab juure, et brosshuura weel endise 
tsensori Truusmanni ajal olewat ilmunud. Teada
ande lõpus õn weel niisugune seletus Tallinna 
üksiktsensori kohustetäitja H. Jannseni poolt:

.Weel õn mul au juure lisada, et 
minu kirjatoimetaja Konstantin Erma



hoolsuse tõttu kindlaks tehti, et tähen
datud brosshuurast weel teine trükk 
ilmus, aga nii esimine kui kä teine trükk 
müüdi ära, nõnda et politsei ühtegi 
eksemplaari sellest lihtrahwa peale wäga 
kahjulikult mõjuwast brosshuurast aresti 
alla ei saanud panna."

[Äärel märkus:]

Mis see tähendab? Tarwis selgust 
nõuda.

Teatele õn järgmine ärakiri kaebtusest Tal
linna ringkonnakohtu prokurörile juure lisatud:

Isandale Tallinna Ringkonnakohtu 
Prokurörile.

20. mail panin ma aresti Tallinnas 
A. Perdi trükikojas trükitud eestikeelse 
tõlke [mille tõlke, jääb ütlemata] peale, 
mille wäljaandjaks keegi T. Kuusik õn. 
Warsti peale selle selgis, et see tõlge 
teist korda M. Antje trükikojas õn trüki
tud ja 23. mail panin ma kä teise trüki 
peale aresti.

Seda silmas pidades, et wenekeelne 
algupärand trükiseaduse 143. paragrahwi 
rikkumisega ilmus, ei ole wõimalik algu
pärandi eksemplaari Teie Kõrgestsün-

dinule kätte toimetada, mispärast eesti
keelse tõlke need kohad, mis kriminaal
seaduse 73. ja 128. par. alla käiwad, 
minu poolt Wene keele õn tõlgitud.

[Järgnewad tõlked.]

Selle tagajärjel õn mul au Teie Kõr- 
gestsündinut paluda minu poolt peale
pandud aresti kinnitada ja selles asjas 
süüdlasi kohtulikule wastutuse^ wõtta.

Tallinna tsensori koh. täitja
H. Jannsen.

7. juulil 1911. a. kinnitas Peterburi kohtu
palat aresti. Trükiasjade-peawalitsuse järele
pärimise peale seletab Jannsen 23. juulil, et 
teise trüki sunduslikud eksemplaarid Truus- 
manni kätte toodi ja et see süüdistust ei 
alustanud.

7. juunil 1912. a. teatab kohtupalati pro
kurör, et brosshuura „Uus põrgu. Põrgu lan
gemine ja uuesti tekkimine" wäljaandja, isik
liku aukodaniku Karl Iwanowitsh Luksepa 
wasta Peterburi kohtupalati poolt 31. mail 
kuriteu tundemärkide puudusel, mis kriminaal
seaduse 73. ja 128. par. ette nähtud, ja 74. 
paragrahwi järele wastutuse^ wõtmise aja 
möödalaskmise tagajärjel kohtuasi lõpetatud 
õn, millega kohtualuse wasta tarwitusele wõe
tud abinõud — iseäraline politsei walwe — kä 
lõpeb, ja et kohtupalat õn otsustanud bros
shuura ära äwitada.

3,Sääski^ kurnamas
Aktist nr 320, a. 1911: Eestikeelse brosshuura [õigem: raamatu] üle «Sääsed tormis"

Trükiasjade-Peawalitsusesse.
Kirjastuse-ühisuse „Maa“ 1 esi

taja Eduard Wirgo kaebtus.

14. oktoobril s. a. pani trükiasjade- 
inspektori kohuste täitja, iseäraliste asjade 
toimetaja ametnik Eestimaa kuberneri 
juures Nasaarow aresti minu poolt Tallin
nas wälja antud ja sealsamas W. Ehren
preisi trükikojas trükitud eestikeelse raa

1 „Maa“ kirjastus, mis mõne aasta enne 
sõda E. Wirgo toimetusel ja juhatusel Tallinnas 
tegutses, oli A. Uibopuu, J. Kuke (pärastise 
Eesti wabariigi rahaministri) ja t. selleaegse 
«Eesti panga" isandate osaühisus. Kohe sõja- 
algul, 1914, lõpetas kirjastus tegewuse : käsi
kirjad wõeti trükikojast tagasi ja ladusolew 
raamatutagawara müüdi «Teaduse" nime all 
tegutsewale kirjastajale ja raamatukaupmehele 
Jaan Munile ära. Iseseiswuse hakatusel ilmus 
„Maa“ nimel jällegi mõni raamat. Isegi see 
rahuline ja rahaline ettewõte ei saanud tsenso
riga rahus elada.

matu peale «Sääsed tormis". Minu 
järelpärimiste peale selgis, et seniajani 
inspektori kohuste täitja weel ei ole nõud
misi täitnud, mis kriminaalkohtukorra 
121312- ja 121315- par. ette nähtud, ja ei 
ole weel oma korraldust arestipanemise 
üle seaduses ettenähtud korras wastawa 
kohtuasutuse otsustamiseks annud, mis
pärast mül au õn alandlikuma palwegaTrü- 
kiasjade-Peawalitsusesse pöörata — trüki- 
asjade - inspektori kohuste täitja tegu
wiis selles asjas seaduslik kord jalule 
seada.

Eduard Wirgo.
Tallinnas, 28. oktoobril 1911. a.

1. nowembril küsiti selle üle Tallinna ins
pektorilt seletust ja 4. nowembril wastab 
H. Jannsen, et Nasaarow seaduse nõudmised 
olla täitnud, kuna ta 14. oktoobril raamatu 
aresti alla panemise üle prokurörile teatanud; 
süüdistuse põhjuseks olewate kohtade tõlget ei 
saanud ta kohe sisse anda brosshuura suuruse



pärast (7x/n trükipoognat). Tema, Jannsen, olla 
aga ametikohustusi uueste enda peale wõttes 
otsusele tulnud, et tähendatud brosshuuras 
kuriteu tundemärkisi ei olegi, mispärast siis 
kä prokurörile teatanud, et tema seaduslikku 
alust brosshuura wäljaandja wasta süüdistust 
alata ei leia. Selle tagajärjel jääb prokuröri 
otsustada, kas aresti kinnitada wõi mitte.

8. nowembril teatatakse sel põhjal Ed. Wir- 
gole, et inspektori kohuste täitja Nasaarow 
seaduse nõuet, mis ütleb et aresti pealepane- 
mise asi kohe kohtu otsustada peab antama, 
mitte ei ole rikkunud.

8. detsembril saadab kuberner Korostowets 
Nasaarowi rapordi trükiasjade-peawalitsusesse, 
milles see weel kord seletab, et ta seadust ei 
rikkunud.

30. nowembril saadab H. Jannsen ärakirja 
Tallinna ringkonnakohtu otsusest, mis kohtu 
korraldawal koosolekul 7. nowembril tehtud ja 
mis lausub :

Tallinna üksiktsensori poolt brosshuura 
,, Sääsed tormis" peale pandud arest 
ära wõtta ja kirjawahetus ringkonnakohtu 
prokurörile tagasi saata.

J. Muni „TeadusÄ
Kaks kärbest ühe hoobiga

Aktist nr 9»}, a. 1910: Eestikeelse brosshuura üle .Tulgu meile sinu riik"

Trükiasjade-Peawalitsus Isandale .
13. mail 1910. a. Tallinna trukiasjade 

N° 5330 Inspektorile.
Siin kaasas olewates eestikeelsetes 

brosshuurades: 1) Kuidas käima
peale jäämise eest hoida, 
Dr. med. K. J. Drechsler, .Tea
duse" kirjastus, ja 2) Henry George, 
Tulgu meile sinu riik. Veniat 
regnum tuum, kõne Glasgowis 28. aprilil 
1889, .Teaduse" kirjastus Tallinnas, 1908, 
W. Ehrenpreisi trükk — kuritegude tunde
märkisi leides, mis ette õn nähtud: 
esimise brosshuura kohta nuhtluseseaduse 
1001. paragrahwis, ja teise kohta — 
kriminaalseaduse 129. paragrahwi 2. ja 
6. punktis, paneb Trükiasjade-Peawalit
sus Teie Kõrgestsündinule ette nende 
brosshuurade wäljaandmises süüdlaste 
wasta kohtulikku uurimist alata ja ühes 
sellega 1906. aasta 26. aprili seaduse 
IV osa 3. punkti tarwitada.

Sellele lueb Trükiasjade-Peawalitsus 
tarwilikuks juure lisada, et esimine ni
metatud brosshuuradest õn sõnasõnaline 
tõlge samanimelisest wenekeelsest bros- 
shuurast, mille peale Peterburi tsensuura- 
komitee aresti pani, mis Peterburi Kohtu

palati poolt kinnitati. Teise brosshuura 
wenekeelse tõlke peale kinnitas aresti 
Moskwa Kohtupalat.

Trükiasjade-Peawalitsuse Ülem
A. Bellegarde.

20. juulil 1911. a. kinnitas Peterburi kohtu
palat oma korraldawal koosolekul aresti bros
shuura .Tulgu meile sinu riik" peale, aga 
aasta hiljem saadab H. Jannsen ärakirja Peter
buri kohtupalati otsusest, mis brosshura aresti 
alt wabastab.

W ä 1 j a w õ t e
Peterburi Kohtupalati ostusest 24. aprilil 
1912. a. Wiljandi maakonna Kärstna 
walla taluniku Jaan Juhani poja Muni 
üle, keda kriminaalseaduse 129. par.

2., 3. ja 6. punkti järele süüdistati.
Tähendatud kohtuotsusega tunnistati, 

pealemuu, Jaan Muni 1) kriminaalkohtu- 
pidamisekorra 77l. paragrahwi 1. punkti 
põhjal kohtu poolt õigeksmõistetuks, sest 
et temale süüksantawas teus mitte kuriteu 
tundemärkisi ei leitud, 2) kohtukulud 
kroonu kanda wõtta, 3) asitunnistused 
akti juure jätta, ja 4) kohtupalati poolt 
brosshuurade .Tulgu meile sinu 
riik" ja Kohtupidamine I riigi
wolikogu saadikute üle“ peale 
pandud arest maha wõtta.

„$uremine“ surma suus
Aktist nr 10, a. 1912: .Suremise" üle

S. A. M. Tallinna Ringkonna-
Üksik-Tsensor kohtu Prokurörile. 

S.nowembril 1911.a. m. Antje trükikoda 
Tallinnas saatis mulle, 

pealemuu, seadusliku arwu uuest eesti
keelsest brosshuurast: P ro f. Dr. He rm.

Nothnagel, Suremine, .Teaduse" 
kirjastus Tallinnas. Ammu juba tuttaw 
olles selle Saksa teadusemehe lühikese, 
kuid klassikalise kirjatöö algupärandiga, 
sattusin ma imestusesse selle üle, et 
eestikeelne wäljaanne ligi 5Vs poognat



suur õn, mispärast ma kohe teda lähe
damalt järele waatasin, enne kui seadus
likkude eksemplaaride wastawõtmise üle 
kwiitung! anda. Sellejuures selgis, et 
Nothnageli töö tõlge ulatab ainult bros- 
shuura 25. leheküljeni, kõik järgmised 
leheküljed õn aga 1909. aastal raamatu
köitja Muni poolt wäljaantud ja M. Schif
feri trükikojas trükitud brosshuura „Usk 
ja klassilised wastolude kirjas- 
tuseühisuse „Teaduse“ wäljaanne. Selle 
brosshuura wäljaandmise asjus tõstsin 
ma juba 1909. aastal kaebtust, nimelt 
kirjas Tallinna Ringkonnakohtu Proku
rörile 17. nowembrist 1909. a. nr 659, 
milles ma palusin minu poolt selle 
wäljaande peale pandud aresti kinnitada 
ja selles asjas süüdlasi kohtulikule 
wastutuse^ wõtta. Prokurör teatas mulle 
27. juunil 1910. a., et Ringkonnakohus 
22. mail 1910 otsustas selle brosshuura 
ära äwitada ühes trükkimise abi
nõudega, mis tema trükkimiseks walmis
tatud. Kohtuotsus astus seaduslikku 
jõusse 18. juunil 1910, mispärast ma 
korralduse andsin, et tähendatud bros
shuura 1875 eksemplaari seaduslikus 
korras ära äwitati. Nii siis õn sellesama 
brosshuura teine trükk sama wäljaandja, 
raamatuköitja Muni tellimisel ilmunud, 
ainult selle wähega, et seekord Muni 
wäljaandele uue üleüldise pealkirja «Su
remine" andis, sellele teisele trükile pro
fessor Nothnageli kirjatöö tõlget juure 
lisades, millega ta arwatawaste amet
nikku petta ja tsensori tähelepanekut 
sissesaadetud brosshuura sisu pealt kõr
wale tahtis juhtida.

Trükikoja juhataja, keegi Abram, kes 
kwiitungi saamise wiiwituse! erutatud

sai, tuli minu poole ja seletas, et tal 
brosshuura „Usk ja klassilised wastolud“ 
ärakeelamise üle aimugi ei olnud, nagu 
ta kä ei teadnudgi, et niisugune kirja
töö olemas õn. Niisama seletas ta, et 
ta kä imestanud õn nähes, et temale 
wäljaandja Muni poolt trükkida toodud 
kirjatöö teine pool ootamatalt ainult 
usust ja sotsiaaldemokraatia waadetest 
usu üle räägib, aga Muni rahuldanud 
teda sõnadega, et waja olewat bros
shuura kirjanduslise materjaliga pakse
maks ajada.

Ettetoodu põhjal õn mul au Teie 
Kõrgestsündinut paluda minu poolt bros
shuura „Suremise" peale pandud aresti 
kinnitada ja raamatuköitjat Munit kri
minaalseaduse 73. paragrahwi 1. punkti 
ja 129. paragrahwi 1. ja 6. punkti põhjal 
wastutusele wõtta.

Selles asjas õn kuriteu tundemärgid 
minu arust selles, et süüdistataw trük
kida laskis ja wale pealkirja all laiali 
lautada kawatses uueste trükitud kirja
tööd „Usk ja klassilised wastolude mis 
ta kaks aastat tagasi wälja andis ja mis 
siis ära korjati.

Tallinna tsensori koh. täitja
H. Jannsen.

1911. aasta 23. nowembril otsustas Tallinna 
ringkonnakohus :

Eestikeelses brosshuuras: Prof. Dr. Her
man Nothnagel, Suremine, „ Teaduse “ 
kirjastus Tallinnas, kõikides õmmeldud 
ja õmblemata eksemplaarides, mis aresti 
all õn, leheküljed 27 kuni 87-ni ühes 
nende trükkimiseks walmistatud trükki- 
miseabinõudega ära äwitada.

Tallinna timpsai „Wiiburi kringli^ puhul
Aktist ni* 11, a. 1912: Eestikeelse brosshuura üle: «Kohtupidamine I riigiwolikogu saadikute üle"

31. detsembril 1911. a. saadab H. Jann
sen trükiasjade-peawalitsusesse 
ärakirja oma järgmisest kaebtusest Tallinna 
ringkonnkohtu prokurörile, 14. det
sembrist 1911 nr 1231:

Mui õn au Teie Kõrgestsündinule tea
tada, et ma kriminaalkohtupidamise korra 
121311- paragrahwi põhjal 9. detsembril 
aresti panin eestikeelse brosshuura peale 
«Kohtupidamine I riigiwoli
kogu saadikute üle Wiiburi 
üleskutse asjus". Tähendatud bros

shuuras õn 4. leheküljel teatud «Wiiburi 
üleskutse" Eesti keeles ära trükitud, mis 
õn punktipealne tõlge wenekeelsest algu
pärandist, ja sisaldab kriminaalseaduse 
129. paragrahwi 2. ja 3. punktis ette 
nähtud kuritegude tundemärkisi.

Sellepärast palun Teid minu poolt peale 
pandud aresti kinnitada ja süüdlasi selles 
asjas kohtulikule wastutusele wõtta.

Tallinna üksiktsensori koh. täitja
H. Jannsen,



12. jaanuuril 1912. a. saadab Jannsen ära
kirja Peterburi kohtupalati korraldawa koos
oleku otsusest 16. jaanuaril 1912. a., milles 
pealemuu õn üeldud :

Palati prokuröri, Tallinna üksiktsensori 
ja Tallinna ringkonnakohtu prokuröri kirju 
brosshuura «Kohtupidamine I riigiwoli
kogu saadikute üle jne“ kohta ära kuu
lates ja brosshuura ennast läbi waada
tes ja temas kuritegude tundemärkisi 
leides, mis kriminaalseaduse 129. para
grahwi 3. punkti 1. jaus ette nähtud,

otsustas kohtupalat, prokuröriabi suu
sõnalist seletust ära kuulates: kriminaal- 
kohtupidamise korra 1213'h ja 12131 
par. põhjal Tallinna üksiktsensori otsust 
selle brosshuura aresti alla panemise 
asjus maksma jätta, millest kohtupalati 
prokurörile selle otsuse ärakirjaga tea
tada.

Sellest otsusest teatati 14. Weebruaril ring
kirjaga kuberneridele, kuid juba 24. aprilil 
wabastas kohtupalat brosshuura aresti alt (waata 
lk 12, akt nr 93: .Tulgu meile sinu riik").

„Sinsi ei pea mitte warastama^
Aktidest ni* 6711, 1906. a. ja nr 399, 1912. ä.

6. martsi! 1912. a. palub Jannsen trükiasjade- 
peawalitsust, kui see tal wõimalik õn, saata 
eksemplaar wenekeelset brosshuura H. George, 
Sina ei pea mitte warastama.

Trükiasjade - peawalitsus teatab 12. martsi!, 
et tal brosshuura saatmiseks ei ole, lisab aga 
ettenägewalt juure, et Moskwas selle bros
shuura peale 129. paragrahwi 6. punkti põhjal 
arest õn pandud ja Moskwa kohtupalati poolt 
kinnitatud.

S. A. M. 
Tallinna 

Üksik-Tsensor 
10. juulil 1912. a.

Isandale
Tallinna Ringkonna

kohtu Prokurörile.
JN|e /U1 Selle aasta 22. juunil

panin ma eestikeelse brosshuura Henry 
George, Sina ei pea mitte wa
rastama, M. Schifferi trükk Tallinnas, 
aresti alla, selle peale waadates («CMOTpn 
Ha to “), et selles brosshuuras leiduwad 
kuriteu tundemärgid, mis kriminaalsea
duse 129. paragrahwi 2. punktis ette 
nähtud.

Selles brosshuuras awaldatud kõnes 
tõendab autor, et praegusel ajal enam 
mingit põhjust ei ole üelda, nagu peaks 
waesus maa peal olema, ja et igaühe 
kohus õn kõige jõuga selleks kaasa 
mõjuda, et waesus kauks. Ometi tuleb 
autor otsusele, et misgisuguste armuandi
dega ega heategewusega ei saa waesust 
ei äwitada ega wähendada. Sellepärast 
kutsub ta neid abinõusi jätma ja radi
kaalsemate abinõude tarwitamisele asuma. 
Tema leiab, et waesust wõib kautada 
esiteks sellega, et igale tööwõimulisele 
inimesele tema kohast tööd antakse, ja 
teiseks maa eraomanduse kautamise teel. 
Nende abinõudega tahab ta juurteni selle 
wiletsuse (3Jio) wälja kiskuda. Nii ütleb 
ta: ;;Looja andis meile maa, mis meie 
tarbete rahuldamiseks määratud toores

ainete poolest ülirikas. Ta andis meile 
wõimaluse neid tooresaineid ümber töö
tada. Kui aga millestgi puudus õn, kui 
inimesed nälga kannatawad, kui nad 
teenistust ei suuda leida ja külluse sees 
nälga surewad, kas see ei tule mitte 
sellest, et rikkused, mis looja poolt 
kõikide tarbete rahuldamiseks määratud, 
üksikute omanduseks õn saanud. Kõike, 
mis inimese käed õn walmistanud, wal- 
mistaja omanduseks tunnistades ei lepi 
autor maa eraomanduse olemisega.

8. leheküljel seletab ta:
«Mille peal põhjeneb maaomandamise 

õigus? Kus õn see inimene, kes tema 
tegi ja sellega tema peremeheks sai? 
Hoonete all olewaid maalappisi, harita- 
waid põldusi, kiwisüekaewikuid ja 
gaasideallikaid ei ole looja kunagi jau
tanud ei endiste ega nüüdsete omanik
kude wahel, ja meie wõime täie õigu
sega tõendada, et looja maa kõikide 
jauks õn määranud."

Ettetoodu põhjal õn mul au Teie 
Kõrgestsündinut paluda minu poolt peale 
pandud aresti kinnitada ja selles asjas 
süüdlasi kohtulikule wastutuse^ wõtta.

Politsei uurimise ja raamatu ühe 
eksemplaari lisan siia juure.

Tallinna tsensori koh. täitja
H. Jannsen.

4. aug. 1912. a. teatab Jannsen, et kohtu
palat aresti 27. juulil kinnitas.

Peterburi kohtupalat 9. nowembril 
1912. aastal, silmas pidades, et: 1) bros
shuuras «Sina ei pea mitte warastama" 
kriminaalseaduse 129. par. 2. punkti
1. osas ettenähtud kuriteu tundemärgid



leiduwad, 2) et kohtupalati otsusega 
27. juulist tsensori poolt peale pandud 
arest kinnitatud õn, ja 3) et selle bros- 
shuura wäljaandmise ja laialilautamise 
asjus uurimine kohtupalati poolt 24. ok
toobril brosshuura wäljaandja Nikolai 
Soili surma pärast lõpetati (kriminaal- 
kohtupidamisekorra 277. par. korras), 
otsustas, prokuröriabi suusõnalist sele
tust ära kuulates: brosshuura „Sina ei 
pea mitte warastama" kriminaalseaduse 
129. paragrahwi 2. punkti 1. osa ja kri- 
minaalkohtupidamisekorra 1213,r>- põhjal

ära äwitada kõikide tema trükkimiseks 
walmistatud trükiabinõudega ja stereo- 
tiipidega.

29. detsembril 1912. a. saadetakse see otsus 
Eestimaa kubernerile täidesaatmiseks.

Asekuberner Jewreinow teatab 1913. aasta 
12. märtsil, et brosshuura: H. George, Sina 
ei pea mitte warastama, „Teaduse“ kuuluga, 
Tallinnas, M. Schifferi trükikojast ei leitud, 
kus kä tema trükkimiseabinõusi enam järel ei 
olnud, sest et ta 25. oktobril 1908. aastal 
4000 eksemplaaris trükiti, kõik eksemplaarid 
tellijale, Nikolai Sollile, wälja anti, kes nad 
õigel ajal maha müüs ja ise 1910. aasta 
1. aprilil ära suri.1

Paljasjalgne Tennison lõhub kirikumüüris!
Aktist ni* 138, a. 1913: Eestikeelse brosshuura ..Igawese mälestuse" üle

Kuna Tallinna politseinikud isehakanud 
„budamungast“ uulitsal möödaminnes ta müü- 
dawaid lendlehti ja piitkaardisi rewideerisid 
ja wastameelsed lihtsalt käest ära wõtsid, 
kartis Tallinna tsensori kohuste täitja H. ] a n n - 
sen paljasjalgsest ristiusu-kirikule tõsist häda
ohtu ja wõttis sellekohased abinõud tarwi- 
tuseje.

S. A. M. 
Tallinna 

Üksik-Tsensor 
22. märtsil 1913. a. 

Jfc 418

Trükiasjade-
Peawalitsusesse.

Sellega õn mul au 
Trükiasjade - Peawalit- 

susesse saata ärakirja minu kaebtusest 
Tallinna Ringkonnakohtu Prokurörile 
18. märtsist s. a., nr 388, aresti pane
mise asjus eestikeelse pamfleti „ Iga
wese mälestuse" peäle, mille auto
riks õn Karl A. Iwanowitsh Tennison ja 
mis endises Keyler ja Poeg, nüüd Volk- 
manni trükikojas õn trükitud V* trüki - 
poogna suuruses.

Tallinna üksiktsensori koh. täitja
H. Jannsen.

S. A. M. 
Tallinna 

Ük sik-Tsensor 
18. märtsil 1913. a. 

Nš 388

Ärakiri.

Isandale
Tallinna Ringkonna

kohtu Prokurörile.
16. märtsil s. a. panin~ma aresti eesti

keelse pamfleti „ Igawese mälestuse" 
peale, millele alla õn kirjutanud autorina 
Karl A. Iwanowitsh Tennison, tuntud 
ristikoguduse ja waimuliku seisuse wih- 
kaja ja budismuse laialilautaja, kelle 
wasta juba 1912. aastal Riia Waimuliku 
Konsistooriumi poolt kohtulikku kaebtust

tõsteti, nagu kä minu poolt sama aasta 
juulikuus tema, Tennisoni, poolt wälja 
antud kalendri eest, milles leidusid kri
minaalseaduse 73., 74. ja 129. par. ette 
nähtud kuritegude tundemärgid. Nüüd 
aresteeritud pamfletis „ Igawene mäles
tus" leidub järgmine „Kiidulaul eestlas
tele, kes ristiusust budausku õn läinud", 
mis nõnda käib [H. Jannseni wene- 
keelsest tõlkest Eesti keele tõlgitud]:

Palju aastaid, palju aastaid 
Elame meie Baltimaal,
Aga ilmõtsata hulga aastaid 
Elasime meie Indostanis.

Palju aastaid, palju aastaid . 
Austasime meie juutide pühakirja,
Aga ilmõtsata hulga aastaid 
Austasime päikest, kuud ja tähti.

Palju aastaid, palju aastaid 
Õpetasid meid papid,
Aga ilmlõpmata palju aastaid 
Saime meie ilma nendeta läbi.

Palju aastaid, palju aastaid 
Ohkasime meie wõõra wõimu all,
Ja ainult lühikest aega 
Paistab päike Baltimaal.

Palju aastaid, palju aastaid 
Walitses Taara omas tarkuses,
Ja jälle tuleb aeg, kus Eesti rahwas 
Teda hoolega saab teenima.

1 „Teaduse* ainus omanik oli J. Muni. 
Wastutus — et warastama ei pea — lükati 
siin, nagu näha, waheajal surnud ajakirjaniku 
N. Soili peale.



Palju aastaid, palju aastaid 
Sõimati meid paganateks,
Kõik meie mälestused, meie jumalakujud 
Wõeti meilt ära.

Palju aastaid, palju aastaid,
Ilmõtsata hulk aastaid 
Õitsegu budausu kuulutajatele 
Eestimaal.

Tallinnas, 10. märtsil 1910. a.

Budismuse laialilautamise liiga liige
Karl A. Iw. Tennisoru

Nagu selle kiidulaulu sisust näha õn 
püiab tema autor Tennison näidata, et 
rahwas juba ilmarwamata aastaid pagana
usu jumalaid õn kumardanud ja ilm
arwamata aastaid ilma ristikoguduse 
hingekarjasteta läbi saanud. Autor loo
dab ja näeb ette, et rahwas uueste 
paganausku tagasi läheb ja soowib 
Eestimaal budausu kuulutajatele ilm
õtsata õitseaastaid!

Selles ristikiriku autoriteedi kukuta
mise püiet, tema teutamist ja eba- 
jumalahullustust (unonoõecHe) nähes, õn 
mul au Teie Kõrgestsündinut paluda 
Tennissoni pamfleti peale minu poolt 
pandud arest kinnitada ja teda kriminaal
seaduse 73. paragrahwi 1. punkti, 74. 
paragrahwi 1. punkti ja 129. paragrahwi 
põhjal kohtulikule wastutuse^ wõtta.

Tallinna tsensori koh. täitja
H. Jannsen.

s- A- M- Trükiasjade-
Üitslk-Tsensor Peawaütsusesse.

8. aprilil 1913. a. Sellega õn mul au 
Peawaütsusesse läki

tada ärakirja Tallinna Ringkonnakohtu 
otsusest 23. märtsist sel aastal, millega 
minu poolt Karl Tennison ilaulu „Kiidu- 
laul eestlastele, kes ristiusus budausku

lähewad" peale pandud arest lõpeta
tud õn.

Tallinna üksiktsensori koh. täitja
H. Jannsen.

Ärakiri.
Kohtuotsus 1913. aasta 23. märtsist.
Keiserliku Suuruse käsul, Tallinna 

Ringkonnakohta Kriminaalasjade Osa
konna korraldaw koosolek, mille koos
seis oli:

Eesistuja W. W. Sergeejew 
Kohtu liikmed : W. R. Büttner 

I. W. Petrow 
Sekretär T. W. Iwanow 
Prokuröri koh. täitja W. K. Pantshenko 

kuulas kohtu liikme I. W. Petrowi ette
kandel _kohtu Prokuröri ettepanekut Talr 
linna Üksik-Tsensori kaebtusega aresti 
panemise asjus Karl Tennisoni laulu 
peale „ Kiidulaul eestlastele, kes risti
usust budausku lähewad".

Seda arwesse wõttes, et K. Tõnnison! 
laul „Kiidulaul eestlastele, kes ristiusust 
budausku lähewad", milles Tallinna 
wäljamaa kirjanduse Üksik-Tsensor „ risti
usu autoriteedi kõigutamise püüdmist ja 
tema teutamist ebajumalahullustamise 
kasuks" näeb ja sellepärast tema peale 
1913. aasta 16. märtsil aresti pani, mi
dagi muud ei sisalda, kui mõtteta üte
luste kokkukuhjamist, määrab Ringkonna
kohus :

K. Tennisoni laulu „ Kiidulaul eest
lastele, kes ristiusust budausku lähewad" 
tsensori poolt pealepandud aresti alt 
wabastada ja kirjawahetus kohtu Proku
rörile tagasi saata.

Algupärand tarwilikkude allkirjadega 
ja pitsatiga.

Ärakirja järele õige.
Tallinna üsiktsensori koh. täitja

H. Jannsen.

Pudukaupmehega kimbus
:- Aktist nr 24, a. 1914: Eestikeelsest wäljaandest „K. G. Reinholdi kaubamaja kalender"

14. jaanuaril 1914. a. teatab Tartu üksik- 
tsensor Babaanow trükiasjade - peawalitsusele, 
et ta kriminaalsüüdistusi õn alustanud Laak
manni trükikoja juhataja Iwan Iwanowitsh An
dersoni ia „K. G. Reinholdi kaubamaja ka
lendri 1914“ autori ja wäljaandja — Reinholdi 
wasta kriminaalseaduse 73. paragrahwi järele 
[usuteutamise pärast]. Ühtlasi teatab tsensor, 
et ta nimetatud kalendri peäle aresti pannud. 
— 14. Weebruaril samal aastal teatab tsensor

Babaanow täiendawalt, et tema poolt «Rein
holdi kaubamaja kalendri" peale pandud arest 
Riia ringkonnakohtu poolt 24. jaan. kinnitatud 
õn ja et ringkonnakohtu prokurör Tartu maa
konna I jauskonna kohtuuurijale käsu õn annud 
esialgset uurimist nimetatud kalendri wälja- 
andmises süüdlaste wasta alata kriminaal
seaduse 73. paragrahwi järele.

22. weebr. 1914. a. teatatakse sellest sündmu
sest ringkirjaga kõigile, kellel seda. waja teada.
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